
Effets secondaires
l’apparition d’effets secondaires non souhaités de ce produit médical est très
rare, dans le cadre d’un traitement et d’une utilisation conformes à l’usage prévu.
Les réactions du système immunitaire (par ex. allergie) ou sensibilités ne peuvent
toutefois pas être complètement exclues. Nous vous prions de bien vouloir
nous communiquer les effets secondaires non souhaités – même en cas de
doute. Pour éviter l’apparition d’une réaction à la pulpe, il est nécessaire de
remplir les cavités à dentine mise à nu (par ex. avec une préparation à base
d’hydroxyde de calcium).

Contre-indications / interactions
En cas d’hypersensibilité du patient contre un des composants, le produit ne
peut pas être utilisé ou uniquement sous la stricte surveillance du médecin /
dentiste. Dans de tels cas, la composition du produit médical livré est à nous
demander. Des réactions croisées connues ou des interactions du produit 
médical avec d’autres agents, se trouvant déjà dans la cavité buccale, sont à
prendre en compte par le dentiste lors de leur utilisation. Les substances 
phénoliques (par ex. l’eugénol) inhibent la polymérisation. Il est de ce fait 
déconseillé d’utiliser de telles substances comme matériau de sous-obturation
(par ex. ciments à base d’eugénol et d’oxyde de zinc).

Consignes d’entreposage
À entreposer à une température s’élevant entre 10 - 25 °C. Toujours bien refer-
mer les seringues près l’utilisation. Le matériau doit avoir atteint la température
ambiante avant son utilisation. Le piston de la seringue est un peu à tourner en
arrière après l’utilisation, ceci afin d’éviter que l’orifice de sortie ne colle. Ne
plus utiliser le produit après la date de péremption (voir l’étiquette de la 
seringue). Uniquement pour une utilisation dentaire.

Nous vous recommandons de ne pas utiliser des chauffe-seringues.

* Vita est une marque enregistrée par Vita Zahnfabrik H. Rauter GmbH & Co. KG,
Bad Säckingen, Allemagne.

Résolution des erreurs

NanoPaq è un nanocomposito fotopolimerizzabile con un materiale riempitivo
in vetro ultrafine e radiopaco per il trattamento di restauro adesivo. Mediante il
materiale di riempimento ultrafine vengono realizzati restauri straordinariamente
omogenei, che grazie ad un voluto effetto camaleonte rendono possibile un’in-
tegrazione ottimale del colore della otturazione. Si applicano le linee guida e i
requisiti della norma DIN EN ISO 4049. NanoPaq dovrebbe essere utilizzato in
combinazione con i componenti di sistema Capo Etch.
NanoPaq Composite è disponibile in siringhe.

Uso previsto
Materiale fotopolimerizzabile per l’otturazione di cavitá dentali

Composizione
Polvere di vetro, biossido di silicio, dimetacrilato di uretano alifatico, BisGMA,
dimetacrilato di 1,4-butandiolo, polimerizzato di schegge.

Contenuto totale di riempitivo 83% in peso (66,5% in volume)
Materiale riempitivo anorganico (28 nm - 40 �m)

Indicazioni
• Ricostruzioni di denti frontali e posteriori delle classi I, II, III, IV e V secondo
Black.

• Inlay, onlay e faccette estetiche
• Sigillatura ampliata di solchi in molari e premolari
• Ricostruzioni di monconi
• Fissaggio dei denti mobili
• Correzioni della forma e del colore per il miglioramento dell’effetto estetico.

Metodo di utilizzo
Pretrattamento del dente naturale
Prima del trattamento pulire la sostanza dentale con una pasta lucidante 
priva di fluoro. Scegliere la tinta con la scala di colori Vita* quando il dente è 
ancora bagnato.

Preparazione della cavità
Preparazione della cavità mediante trattamento delicato per i tessuti duri 
dentali secondo le regole generali della tecnica adesiva. Nella zona dei denti
frontali inclinare tutti i margini dello smalto. Nella zona dei denti posteriori 
invece non inclinare i margini ed evitare margini flettenti. Infine pulire la cavità
da tutti i residui tramite lo spruzzo d’acqua e quindi asciugare. È necessario un
drenaggio. Si consiglia pertanto l’utilizzo di una diga di gomma.

Erreurs

Le composite ne durcit
pas

Le composite est 
ramollit dans la 
seringue; un liquide 
incolore  se sépare
dans  la seringue

Le composite paraît
dur et ferme dans la
seringue

IL’inlay/l’onlay ne tient
pas après l’insertion

Le composite ne durcit
pas vraiment (teintes
foncées ou opaques)

La restauration paraît
trop jaune par rapport
à la référence des 
teintes

Cause

La puissance lumineuse
de la lampe de poly-
mérisation n’est pas
suffisante

La zone de long-ueurs
d’ondes déterminée 
de la lampe de poly-
mérisation n’est pas
suffisant

Le matériau a été 
longuement exposé 
à des températures 
à � 25 °C

Le matériau a été trop
longtemps entreposé
dans un réchauffe-
seringues

Le matériau a été 
longuement exposé à
des températures 
inférieures à � 10 °C

La seringue n’a pas
été correctement 
fermée, le composite 
a été pré-polymérisé

La restauration est 
trop opaque pour 
une fixation avec un
composite durcissant
à la lumière

Couche trop épaisse
de composite par 
cycle de durcissement

Polymérisation 
insuffisante de la 
couche de composite

Solution

Contrôle de la puis-
sance lumineuse et,
éventuellement, 
échange de la source
lumineuse

Consulter le fabricant
de la lampe de poly-
mérisation Zone de
longueurs d’ondes 
recommandée: 
350 - 500 nm

La température d’ent-
reposage est à respec-
ter, entreposage à 
10 - 25 °C; déposer
pour une courte durée
la seringue dans un 
frigidaire

Ne pas entreposer 
les seringues dans 
un chauffe-seringues 
plus qu’une heure 
par application

Laisser réchauffer le
composite à la tempéra-
ture ambiante avant 
l’utilisation; éventuelle-
ment utiliser brièvement
un chauffe-seringue

Refermer correctement
la seringue avec le 
capuche après chaque
prélèvement de com-
posite

Utiliser un composite
de fixation à durcisse-
ment dual

Respecter l’épaisseur
max. de 2,0 mm par
couche

Répéter à plusieurs 
reprises le cycle
d’éclairage; au moins
pendant 20 secondes

Istruzioni per la lavorazione

Side-effects

With proper use of this medical device, unwanted side-effects are extremely
rare. Reactions of the immune system (e. g. allergies) or local discomfort, how-
ever, cannot be ruled out completely. Should you learn about unwanted side-
effects – even if it is doubtful that the side-effect has been caused by our 
product – please kindly contact us. In order to avoid a possible pulp reaction, 
always prepare a liner in cases with exposed dentin (e. g. compound contain-
ing calcium hydroxide).

Contraindications / interactions

If a patient has known allergies against or hyper-sensitivities towards a com-
ponent of this product, we recommend not to use it or to do so only under strict
medical supervision. In such cases, we will supply the composition of our 
medical device upon request. The dentist should consider known interactions
and crossreactions of the product with other materials already in the patient's
mouth before using the product. Phenolic substances (e. g. eugenol) inhibit
polymerization. Therefore, these materials (e. g. zinc oxide eugenol cements)
must not be used a liners.

Storage

Store at temperatures between 10 °C and 25 °C (50 °F to 77 °F) . Screw the cap
back onto the syringe tightly after each use. Let the material reach room tem-
perature before use. Withdraw the plunger slightly after use to keep the outlet
from becoming plugged. Do not use after the expiration date (see label on the
syringe). Only for use in dentistry.

We recommend to forego the use of syringe heaters.

* Vita is a registered trademark of Vita Zahnfabrik H. Rauter GmbH & Co. KG,
Bad Säckingen.

Trouble shooting

NanoPaq est un nano-composant durcissant à la lumière avec une charge de
verre ultra-fine et radio-opaque pour une odontologie conservatrice adhésive.
La charge très fine permet la création de restaurations exceptionnellement 
homogènes, l’effet caméléon obtenu de manière ciblée permet un ajustage 
optimal de la teinte du matériau d’obturation. Les directives et les objectifs de
la norme DIN EN ISO 4049 sont applicables. NanoPaq est à utiliser en relation
avec les composants du système Capo Etch.
NanoPaq Composite est disponible en seringues.

Destination

Matériau photopolymérisable pour l’obturation des cavités dentaires

Composition

Poudre de verre, dioxyde de silicium, diméthacrylate d'uréthane aliphatique,
BisGMA, diméthacrylate de 1,4-butanediol, polymérisat d'éclats.

Charge totale 83,5% en poids (66,5% vol.)
Charges inorganiques (28 nm - 40 µ�m)

Indication

• Restaurations des dents antérieures et postérieures des classes 
I, II, III, IV et V selon Black.

• Inlays, onlays et facettes
• Scellement étendu des fissures aux molaires et prémolaires
• Reconstitutions coronaires
• Fixation de dents mobiles
• Corrections de la forme et couleur pour améliorer l’effet de couleurs

Type d’application

Prétraitement de la dent naturelle

Procéder à un nettoyage avec un pâte de polissage exempte de fluorure avant
de commencer le traitement de la substance de l’émail dentaire. Choisir la 
couleur à l’aide du nuancier Vita* à l’état encore humide.

Trouble

Composite does not
cure.

Composite inside the
syringe is sticky and
soft; clear liquid 
separates from the 
material inside the 
syringe.

Composite appears 
to be to compact and
hard inside the syringe.

Inlay / onlay does not
stay in place after 
insertion.

Composite does 
not cure all the way
through (dark or 
opaque colors).

Restoration has a 
yellowish tint when
compared to the color
reference.

Cause

Light output of the 
polymerization lamp 
is insufficient.

Emitted wavelength
range of the poly-
merization lamp is 
insufficient.

Material was stored at
temperatures � 25 °C
(� 77 °F) for a longer
period of time.

Material was stored in
the syringe heater for
too long.

Material was stored at
temperatures � 10 °C
(� 50 °F) for a longer
period of time.

Syringe was not 
closed correctly, 
composite has started
to polymerize.

Restoration appears
too opaque to be fixed
with a purely light-
polymerizing 
composite.

Layers per poly-
merization cycle 
were too thick.

Insufficient poly-
merization of the 
composite layers.

Remedy

Check the light output
and, if necessary, 
replace the light 
source.

Consult the 
manufacturer of the 
polymerization lamp.
Recommend wave-
length range 
350 - 500 nm.

Please note the 
storage temperatures:
Store at temperatures
between 10 °C (50 °F)
and 25 °C (77 °F).
Short-duration storage
in a refridgerator.

Never leave a syringe
longer than one hour
per use in a syringe
heater.

Let composit reach
room temperature 
before use; optionally
use a syringe heater 
for a brief time.

Each time after 
removing material 
from the syringe, 
correctly cap and 
close the syringe.

Use dual-polymerizing
fixing composite.

Do not exceed max.
layer thickness of 
2.0 mm per layer.

Repeat polymerization
cycle several times; 
at least 20 sec.

Notice de traitement

Besondere Hinweise
• Die Verarbeitungsbreite unter der OP-Leuchte liegt im Bereich von 2 Minuten.
• Bei zeitlich umfangreichen Restaurationen sollte die OP-Leuchte vorüber-
gehend weiter vom Arbeitsfeld entfernt werden, um einer vorzeitigen 
Aushärtung des Komposits vorzubeugen oder das Material mit einer 
lichtundurchlässigen Folie abgedeckt werden.

• Zur Polymerisation ist ein Lichtpolymerisationsgerät mit einem Emissions-
spektrum im Bereich von 350 - 500 nm einzusetzen. Die geforderten 
physikalischen Eigenschaften werden nur mit ordnungsgemäß arbeitenden
Lampen erzielt. Deshalb ist eine regelmäßige Überprüfung der Lichtinten-
sität nach Angaben des Herstellers erforderlich.

Gefahren- und Sicherheitshinweise:
Enthält 1,4-Butandioldimethacrylat, Aliphatisches Urethandimethacrylat.
Achtung: Kann allergische Hautreaktionen verursachen. Schutzhandschuhe
tragen. Bei Hautreizung oder -ausschlag: Ärztlichen Rat einholen / ärztliche
Hilfe hinzuziehen.
Schädlich für Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung.

Nebenwirkungen
Unerwünschte Nebenwirkungen dieses Medizinprodukts sind bei sachgemäßer
Verarbeitung und Anwendung äußerst selten zu erwarten. Immunreaktionen
(z. B. Allergie) oder örtliche Missempfindungen können prinzipiell jedoch nicht
vollständig ausgeschlossen werden. Sollten Ihnen unerwünschte Nebenwir-
kungen – auch in Zweifelsfällen – bekannt werden, bitten wir um Mitteilung. Zur
Vermeidung einer möglichen Pulpenreaktion ist bei Kavitäten mit freiliegendem
Dentin eine Unterfüllung zu legen (z. B. calciumhydroxidhaltiges Präparat).

Gegenanzeigen / Wechselwirkungen
Bei Überempfindlichkeit des Patienten gegen einen der Bestandteile darf 
dieses Produkt nicht oder nur unter strenger Aufsicht des behandelnden 
Arztes / Zahnarztes verwendet werden. In diesen Fällen ist die Zusammenset-
zung des von uns gelieferten Medizinproduktes auf Anfrage erhältlich. Bekannte
Kreuzreaktionen oder Wechselwirkungen des Medizinproduktes mit anderen
bereits im Mund befindlichen Werkstoffen müssen vom Zahnarzt bei Verwen-
dung berücksichtigt werden. Phenolische Substanzen (wie z. B. Eugenol) 
inhibieren die Polymerisation. Daher keine derartigen Substanzen enthaltenden
Unterfüllungsmaterialien (z. B. Zinkoxid-Eugenol-Zemente) verwenden.

Lager- und Aufbewahrungshinweise
Bei 10 - 25 °C lagern. Drehspritzen nach Gebrauch sofort wieder gut ver-
schließen. Vor Gebrauch sollte das Material Raumtemperatur erreicht haben.
Kolben der Spritze nach Gebrauch etwas zurückdrehen, um ein Verkleben der
Austrittsöffnung zu vermeiden. Nach Ablauf des Verfalldatums (siehe Etikett der
Drehspritze) nicht mehr verwenden. Nur für zahnärztlichen Gebrauch.

Wir empfehlen, auf die Verwendung von Spritzenwärmern zu verzichten.

*Vita ist eine eingetragene Marke der Vita Zahnfabrik H. Rauter GmbH & Co. KG,
Bad Säckingen.

Trouble shooting

NanoPaq is a light-curing nano-composite for the adhesive filling technique. It
contains an ultrafine, radiopaque glass filler. The composition with ultrafine filler
leads to exceptionally homogenous restorations. An optimal adaption of the
color is the result of an optimally adjusted chameleon effect. The guidelines and
requirements of DIN EN ISO 4049 apply. NanoPaq should be used in connection
with the system components Capo Etch.
NanoPaq Composite is available in syringes.

Intended use
Light curing material for filling dental cavities

Composition
Glass powder, silicon dioxide, aliphatic diurethane dimethacrylate,
BisGMA, tetramethylene dimethacrylate, shatter polymer.

Filler content 83.5 % by weight (66.5 % by volume)
Anorganic filler (28 nm - 40 �m)

Lichtintensität für die Aushärtung � 1200 mW/cm2

Wellenlänge für die Aushärtung 350 – 500 nm

Aushärtezeit 20 sec.

Fehler

Komposit härtet nicht
aus

Komposit ist in der
Spritze klebrig weich;
farblose Flüssigkeit 
separiert sich in der
Spritze

Komposit erscheint in
der Spritze zu hart und
fest.

Inlay /Onlay hält nach
Eingliederung nicht

Komposit härtet nicht
richtig durch (dunkle
oder opake Farben)

Restauration erscheint
zu gelb im Vergleich zur
Farbreferenz

Ursache

Lichtleistung der 
Polymerisationslampe
nicht ausreichend

Emittierter Wellen-
längenbereich der 
Polymerisationslampe
nicht ausreichend

Material wurde längere
Zeit bei Temperaturen 
� 25 °C gelagert

Material wurde zu lan-
ge in einem Spritzen-
wärmer gelagert 

Material längere Zeit
bei � 10 °C gelagert

Spritze nicht korrekt
verschlossen, Kompo-
sit anpolymerisiert

Restauration ist zu
opak, um mit rein licht-
härtendem Komposit
zu befestigen

Zu hohe Schichtdicke
Komposit pro Aus-
härtungszyklus

Unzureichende 
Polymerisation der
Kompositschichtung

Abhilfe

Kontrolle der Licht-
leistung und evtl. Aus-
tausch der Lichtquelle

Hersteller der Poly-
merisationslampe kon-
sultieren. Empfohlener
Wellenlängenbereich: 
350 - 500 nm

Beachtung Lagertem-
peratur; Lagerung bei
10 - 25 °C; Spritze 
kurzzeitig im Kühl-
schrank lagern

Spritzen nie länger als
eine Stunde pro An-
wendung in einem
Spritzenwärmer lagern

Komposit vor Anwen-
dung auf Raumtempe-
ratur erwärmen lassen;
evtl. kurzzeitig Spritzen-
wärmer verwenden

Nach jeder Komposit-
entnahme aus der
Spritze korrekt mit
Kappe verschließen

dualhärtendes 
Befestigungskomposit
verwenden

Max. Schichtstärke von
2,0 mm pro Schicht
einhalten

Belichtungszyklus
mehrfach wiederholen;
mind. 20 Sekunden

Instruction for use

NanoPaq ist ein lichthärtendes Nano-Komposit mit einem ultrafeinen, röntgen-
sichtbarem Glasfüllstoff für die adhäsive Füllungstherapie. Aufgrund des ultra-
feinen Füllstoffes lassen sich außerordentlich homogene Restaurationen her-
stellen, die durch den gezielt eingestellten Chamäleoneffekt eine optimale 
Farbanpassung der Füllung ermöglichen. Es gelten die Richtlinien und Vor-
gaben der DIN EN ISO 4049. NanoPaq sollte in Verbindung mit den System-
komponenten Capo Etch angewendet werden.
NanoPaq Composite ist in Spritzen erhältlich.

Zweckbestimmung
Lichthärtendes Material zur Füllung dentaler Kavitäten

Zusammensetzung
Glaspulver, Siliziumdioxid, Aliphatisches Urethandimethacrylat, BisGMA,
1,4-Butandioldimethacrylat, Splitterpolymerisat
Gesamtfüllstoff 83,5% Gew (66,5% Vol.)
Anorganische Füllstoffe (28 nm - 40 �m)

Indikation
• Front- und Seitenzahnrestaurationen der Klasse I, II, III, IV und V nach
Black.

• Inlays, Onlays und Veneers
• Erweiterte Fissurenversiegelung an Molaren und Prämolaren
• Stumpfaufbauten
• Schienung von gelockerten Zähnen
• Form- und Farbkorrekturen zur Verbesserung der Farbwirkung

Art der Anwendung
Vorbehandlung des natürlichen Zahns
Vor der Behandlung die Zahnhartsubstanz mit einer fluoridfreien Polierpaste 
reinigen. Farbauswahl im noch feuchten Zustand mit der Vita*-Farbskala vor-
nehmen.

Kavitätenpräparation
Zahnhartsubstanzschonende Präparation der Kavität, gemäß den allgemeinen
Regeln der Adhäsivtechnik. Im Frontzahnbereich sind alle Schmelzränder an-
zuschrägen. Im Seitenzahnbereich dagegen keine Abschrägungen der Ränder
vornehmen und Federränder vermeiden. Anschließend Kavität mit Wasserspray
reinigen, von allen Rückständen befreien und trocknen. Eine Trockenlegung ist
erforderlich. Die Anwendung von Kofferdam wird empfohlen.

Pulpaschutz / Unterfüllung
Bei Verwendung eines Schmelz-Dentin-Adhäsivs kann auf eine Unterfüllung
verzichtet werden. Im Falle von sehr tiefen, pulpanahen Kavitäten entspre-
chende Bereiche mit einem Calciumhydroxid-Präparat abdecken.

Approximalkontaktgestaltung
Bei Kavitäten mit approximalen Anteilen eine transparente Matrize anlegen und
fixieren.

Adhäsiv-System
Ätzen (z. B. Capo Etch) und Bonden (z. B. PrimeBond7) gemäß den Hersteller-
angaben.

Applikation von NanoPaq Spritzen 
Die benötigte Menge Komposit aus der Drehspritze entnehmen, mit den
üblichen Metallinstrumenten in die Kavität einbringen und modellieren. Die
Schichtstärke sollte 2 mm nicht überschreiten. 

Aushärtung
Die Belichtungszeit beträgt für alle Farben pro Schicht 20 Sekunden mit einem
handelsüblichen Halogen-Polymerisationsgerät, einer LED Polymerisations-
lampe oder 2 x 3 Sekunden mit einem Plasmapolymerisationsgerät. Der Licht-
leiter ist so nahe wie möglich an die Füllungsoberfläche zu halten. Mehrflächige
Füllungen von jeder Seite belichten.
Durch den Einfluss des Luftsauerstoffs verbleibt nach der Aushärtung an der
Oberfläche jeder Schicht eine dünne Dispersionsschicht. Diese stellt die che-
mische Verbindung zwischen den Schichten her und darf nicht berührt oder mit
Feuchtigkeit kontaminiert werden.

Ausarbeitung
NanoPaq kann nach der Polymerisation sofort ausgearbeitet und poliert wer-
den. Zur Ausarbeitung eignen sich Finierdiamanten, flexible Scheiben, Silikon-
polierer sowie Polierbürsten. Okklusion und Funktionsbewegungen überprüfen
und ggf. korrigieren. Danach erfolgt die Politur mit geeigneten Polierpasten. 

Inlays, Onlays, Veneers
Kavitätenpräparation:
Eine möglichst substanzschonende Präparation mit nur gering divergierenden
Kavitätenwänden wird angestrebt. Alle internen Kanten und Winkel müssen
rund sein, Federränder vermeiden. Die zervikale Stufe plan gestalten und nicht
abschrägen. Unvermeidliche untersichgehende Stellen mit Glasionomerzement
ausblocken. Zur Präparation leicht konische Diamantschleifer mit abgerundeten
Enden verwenden. Pulpanahe Dentinbereiche durch eine dünne Schicht calcium-
hydroxidhaltiger Präparate abdecken. Eugenolhaltige Unterfüllungen sind
kontraindiziert.

Abdruck und Provisorium
Nach der Abdrucknahme wird ein Kunststoffprovisorium erstellt (z.B. mit Temdent,
Schütz Dental). Dieses nur mit einem eugenolfreien Zement befestigen.

Herstellung Inlays, Onlays und Veneers
Den Abdruck mit einem Superhartgips ausgießen. Wenn das Modell hart ist,
den Abdruck vom Modell entfernen. Untersichgehende Stellen ausblocken und
das Modell mit einem ölfreien Isoliermittel isolieren. Das Inlay schichtweise auf
dem Modell aufbauen. Zuerst approximale und tiefe okklusale Teile aufbauen.
Jede Schicht sollte maximal 2 mm hoch sein. Die Polymerisation erfolgt mit
einem handelsüblichen Polymerisationsgerät (z. B. HiLite Power, Heraeus Kulzer
Zwischenpolymerisation 90 Sekunden/Endpolymerysation 180 Sekunden). Die
fertige Versorgung vom Stumpf abheben, ausarbeiten und hochglanzpolieren.
Die Versorgung mit Wasser und Seife gründlich reinigen und mit Luft-/Wasser-
spray spülen und trocknen. 

Eingliedern von Inlays, Onlays und Veneers
Das Provisorium entfernen und die Kavität reinigen. Kofferdam legen, die präpa-
rierte Zahnoberfläche reinigen und trocknen. Die Restauration mit leichtem
Druck auf Passgenauigkeit überprüfen. Grobes Einsetzen vermeiden. Die Pass-
form ggf. durch Beschleifen der Innenfläche verbessern. Die Okklusion darf bei
der Einprobe der Versorgung nicht geprüft werden, da sonst die Gefahr einer
Fraktur besteht.

Ätzen (z. B. Capo Etch) und Bonden (z. B. PrimeBond7) gemäß den Hersteller-
angaben.

Befestigung der Versorgung
Das Objekt wird mit einem handelsüblichen, dualhärtenden Befestigungskom-
posit (z. B. Alphalink Cem, Schütz Dental) befestigt. Bitte die entsprechenden
Herstellerangaben beachten. 

Gebrauchsanweisung Indications
• Anterior and posterior tooth restorations in Black's classes I, II, III, 
IV and V.

• Inlays, onlays and veneers
• Extended fissure sealing on molars and premolars
• Building up stumps
• Splinting of loosened teeth
• Corrections of shape and color to enhance aesthetics

Application
Preparation of the natural tooth
Before starting the treatment, clean the hard tissue with fluoride-free polishing paste.
Choose the color with help of the Vita*-shade guide while the tooth is still moist.

Cavity preparation
Gently prepare the hard tissue according to the rules of the adhesive technique.
When working on anterior teeth, bevel all enamel edges. Do not bevel the edges
when working on posterior teeth. Avoid feather-edged margins. Next, clean the
cavity with water spray, remove all residue and dry. Complete drying is neces-
sary. We recommend the use of a kofferdam.

Pulp protection / liner
When using an enamel-dentin adhesive the liner can be foregone. In case of
very deep cavities near the pulp, line with a calcium hydroxide compound 
accordingly.

Design of approximal contacts
In cavities with approximal sections, set in a transparent matrix and fix.

Adhesive system
Etch (e. g. Capo Etch) and bond (e. g. PrimeBond7) according to manufacturer’s
instructions.

Application of NanoPaq in syringes 
Take the required amount of composite out of the application tip. Fill the cavity
with the material and shape as needed, using conventional metal instruments.
A layer thickness of 2 mm must not be exceeded.

Polymerization
The polymerization time is 20 sec. per layer for colors with a halogen polymer-
ization system, an LED polymerization lamp or 2 x 3 sec. with a plasma poly-
merization system. Hold the light-guide as close to the surface of the filling 
as possible. Fillings with several surfaces should be polymerized from the 
direction of each surface.
Due to the oxygen in the ambient air, a thin dispersion layer will remain on top
of each layer. This dispersion layer forms the chemical bond between the lay-
ers and must not be touched or contaminated with moisture.

Finishing
NanoPaq can be finished and polished immediately after polymerization. Suitable
are finishing diamonds, flexible separating discs, silicone polishers and polish-
ing brushes. Check occlusion and functional movements, correct if necessary.
Finally, polish with suitable polishing pastes.

Inlays, onlays and veneers
Cavity preparation:
A tooth-conserving preparation with only little divergence in the cavity walls
should be preferred. All inner edges and angles must be rounded, avoid feath-
ery margins. Design a planar cervical shoulder, do not bevel it. Block out any
unavoidable undercuts with glass ionomer cement. For the preparation, use
slightly cone-shaped diamond grinders with rounded edges. Cover dentin 
close to the pulp with a thin layer of a calcium hydroxide compound. Any liner
materials that contain eugenol are contra-indicated.

Impression and temporary restoration
After taking the impression, a temporary resin restoration is produced (e. g.
Temdent, Schütz Dental). Fix temporaries only with eugenol-free cement.

Production of inlays, onlays and veneers
At the lab, pour an extra-hard plaster into the impression. Once the die has
hardened, remove the impression from the die. Block out undercuts and 
insulate the die with an oil-free insulator. Build up the inlay on the die layer by
layer. First, build up approximal and deep occlusal areas. Each layer should
have a maximum thickness of 2 mm. Polymerize with a commercial polymer-
ization system (e. g. HiLite Power, Heraeus Kulzer, intermediate polymerization
90 sec., final polymerization 180 sec.). Lift off the completed restoration from
the die, finish and polish to a high gloss. Clean the restoration thoroughly with
water and soap. Rinse with air/ water spray and dry.

Inserting inlays, onlays and veneers
Remove the temporary restoration and clean the cavity. Set in a kofferdam, then
clean and dry the surface of the tooth. Check the restoration’s fit with slight
pressure. Avoid rough handling. If necessary, improve the fit by grinding the 
inside surface. Do not check the occlusion in this first fitting, as the restoration
could break.

Etch (e. g. Capo Etch) and bond (e. g. PrimeBond7) according to manufacturer’s
instructions.

Fixing the restoration
The restoration is fixed with a commercially available, dual-curing fixing 
composite (e. g. Alphalink Cem, Schütz Dental). Please adhere to the manu-
facturer's instructions.

Special instructions
• The working range under a surgical light is 2 min.
• In case of extensive restorations, the surgical light should be moved away
from the working area temporarily to avoid premature curing of the composite.
Alternatively, the material can be covered with a light-tight foil.

• Use a light polymerization system with an emission range of 350 - 500 nm to
polymerize the material. The required physical properties are only reached if
the polymerization light functions properly. Therefore, it is necessary to check
the light intensity regularly according to the manufacturer's instructions.

Hazard and safety information
Contains tetramethylene dimethacrylate, aliphatic urethane 
dimethacrylate.
Caution: May cause allergic skin reactions. In case of skin irritation or rash:
Get medical advice and attention.
Harmful to aquatic organisms, with long lasting effects.

Light intensity for curing � 1200 mW/cm2

Wavelength for curing 350 – 500 nm

Curing time 20 sec.

NanoPaq Préparation de la cavité
Préparation de la cavité tout en protégeant l’émail dentaire, selon les règles 
générales de la technique adhésive. Au niveau des dents antérieures, tous les
bords d’émail sont à biseauter. Ne pas définir toutefois les bords et les bords
préparés au niveau des dents postérieures. Nettoyer ensuite la cavité avec un
vaporisateur d’eau, afin d’éliminer tous les résidus et la sécher. Un sèchement
est nécessaire. L’application d’une digue dentaire est recommandée.

Protection de la pulpe / matériau de sous-obturation
En cas d’utilisation d’adhésif pour émail et dentine, l’application d’un matériau
de sous-obturation n’est pas nécessaire. Pour des cavités très profondes 
et proches de la puche, les zones correspondantes sont à recouvrir d’une 
préparation d’hydroxyde de calcium.Conception du contact proximal
Pour les cavités avec des apports proximaux, une matrice transparente est à
aménager et à fixer.

Système adhésif
Mordançage (p. ex. Capo Etch) et collage (p. ex. PrimeBond7) selon les indi-
cations des fabricants.

Application du NanoPaq en seringues 
La quantité de composite nécessaire est à extraire de la seringue, à insérer 
dans la cavité avec les instruments métalliques usuels et ensuite à modeler.
L’épaisseur de la couche ne devrait pas dépasser 2 mm. 

Durcissement
Le temps d’exposition à la lumière s’élève à 20 secondes par couche pour
toutes les couleurs, un appareil de polymérisation, une lampe de polymérisation
à DEL ou un appareil de plasma-polymérisation à raison de 2 fois 3 secondes.
Le conduit de lumière est à tenir le plus proche possible de la surface d’obtu-
ration. Les obturations à multi-surface sont à exposer de chaque côté à la 
lumière. L’influence de l’oxygène de l’air permet de conserver une fiche couche
de dispersion après le durcissement de surface de chaque couche. Celle-ci éla-
bore la liaison chimique entre les couches et ne doit en aucun cas être touchée
ou contaminée avec de l’humidité.

Traitement
NanoPaq peut immédiatement être traité et poli après la polymérisation. Des
fraises diamantées à finir, des disques flexibles, des polissoirs en silicone ainsi
que des brosses de polissage sont adaptés pour le traitement. L’occlusion et
les mouvements fonctionnels sont à contrôler et, le cas échéant, à corriger. Le
polissage est ensuite effectué avec des pâtes de polissage adaptées. 

Inlays, onlays et facettes
Préparation de la cavité:
Une préparation protégeant au maximum la substance avec de faibles diver-
gences aux parois de la cavité est visée. Tous les bords et angles internes 
doivent être ronds, les bords préparés sont à éviter. Le niveau cervical est à
concevoir selon le plan et non à biseauter. Les zones non évitables et non 
visibles sont à bloquer avec du ciment au verre ionomère. Utiliser des fraises
diamantées légèrement coniques avec des bords arrondis pour la préparation.
Les zones à dentine proches de la pulpe sont à recouvrir d’une fine couche 
de préparation à base d’hydroxyde de calcium. Les sous-obturations à base
d’eugénol sont contre-indiquées.

Empreinte et provisoire
Après la réalisation de l’empreinte, un provisoire en plastique est élaboré (par
ex. avec du Temdent, Schütz Dental). Fixer ce dernier uniquement avec du ci-
ment exempt d’eugénol.

Fabrication d’inlays, onlays et de facettes
Déverser l’empreinte au laboratoire avec du plâtre très dur. Quand le modèle
est dur, retirer l’empreinte du modèle. Bloquer les zones non visibles et isoler
le modèle avec un agent isolant exempt d’huile. Structurer l’inlay couche par
couche sur le modèle. Structurer tout d’abord les pièces proximales et occlu-
sales profondes. Chaque couche doit présenter une hauteur de maximum 
2 mm. La polymérisation est effectuée avec un appareil de polymérisation 
traditionnel (par ex. HiLite Power, Heraeus Kulzer, polymérisation intermédiaire
pendant 90 secondes/polymérisation finale pendant 180 secondes). Soulever
l’élément terminé de la base, le traiter et le polir. Nettoyer soigneusement 
l’élément avec de l’eau et du savon, le rincer et le sécher avec un vaporisateur
d’air/d’eau.

Insertion d’inlays, d’onlays et de facettes
Retirer le provisoire et nettoyer la cavité. Poser une digue dentaire, nettoyer la
surface préparée de la dent et la sécher. Contrôler l’adaptabilité de la restau-
ration avec une légère pression. Éviter une insertion grossière. Améliorer la forme
en meulant la surface intérieure. L’occlusion n’est pas à contrôler lors de 
l’essayage de l’élément, ceci afin d’éviter tout risque de fracture. 

Mordançage (p. ex. Capo Etch) et collage (p. ex. PrimeBond7) selon les indi-
cations des fabricants.

Fixation de l’élément
L’objet est fixé avec un composite de fixation traditionnel à durcissement dual
(par ex. Alphalink Cem, Schütz Dental). Veuillez s’il vous plaît respecter les 
données correspondantes du fabricant. 

Consignes particulières
• La plage d’utilisation sous la lampe opératoire s’élève à 2 minutes.
• Pour les restaurations nécessitant un temps important, il est nécessaire de
déposer la lampe opératoire loin du champ de travail, ceci afin d’éviter un
durcissement prématuré du composite ou de recouvrir le matériau d’un film
imperméable à la lumière.

• Un appareil de photo-polymérisation avec un spectre d’émission s’élevant
entre 350 - 500 nm est à utiliser pour la polymérisation. Les propriétés
physiques nécessaires sont uniquement obtenues avec des lampes 
fonctionnelles. Un contrôle régulier de l’intensité de la lumière, selon les
données du fabricant, est de ce fait nécessaire.

Mentions de danger et de sécurité
Contient du diméthacrylate de tétraméthylène, diméthacrylate d'uréthane
aliphatique.
Attention: Peut provoquer des réactions allergiques cutanées. Porter des gants
de protection. En cas d'irritation ou d'éruption cutanée: consulter un médecin,
obtenir des soins médicaux.
Nocif pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long
terme.

Intensité lumineuse pour la polymérisation � 1200 mW/cm2

Gamme d'ondes pour la polymérisation 350 – 500 nm

Temps de durcissement 20 sec.

Sofern Sie den Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vollständig verstehen, wenden Sie sich
bitte vor der Anwendung des Produktes an unseren Kundenservice.
Als Hersteller dieses Medizinprodukts informieren wir unsere Anwender und Patienten darüber,
dass alle im Zusammenhang mit dem Medizinprodukt aufgetretenen, schwerwiegenden Vorfälle
uns als Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/
oder der Patient niedergelassen ist, zu melden sind.

Wanneer u de inhoud van deze gebruiksaanwijzing niet helemaal begrijpt, wendt u zich dan voor-
dat u het product gaat gebruiken tot onze klantenservice.
Als fabrikant van dit medisch product brengen we onze gebruikers en patiënten graag op de
hoogte ervan dat alle in verband met het medisch product opgetreden, ernstige voorvallen aan
ons als fabrikant en aan de verantwoordelijke instantie van de lidstaat waarin de gebruiker en/of
de patiënt woonachtig is, moeten worden gemeld.

Se não compreender bem o conteúdo destas instruções de utilização, contacte o nosso serviço
de assistência ao cliente, antes de usar o produto.
Como fabricante deste dispositivo médico, informamos os nossos utilizadores e pacientes que to-
dos os incidentes graves que ocorram em ligação com o dispositivo médico devem sernos co-
municadas como fabricante, bem como às autoridades competentes do Estado-Membro em que
reside o utilizador e/ou o paciente.

Si tiene alguna duda en relación con estas instrucciones de uso, consulte a nuestro servicio al cli-
ente antes de utilizar el producto.
Como fabricante de este producto sanitario, informamos a nuestros usuarios y pacientes que
deben comunicar todos los incidentes graves relacionados con el producto sanitario tanto a no-
sotros, como fabricante, como a las autoridades responsables del Estado miembro en el que el
usuario y/o paciente está establecido.

W przypadku niezrozumienia treści niniejszej instrukcji obsługi w całości prosimy o skontaktowa-
nie się z naszym biurem obsługi klienta przed użyciem produktu.
Jako producent tego wyrobu medycznego informujemy użytkowników i pacjentów, że wszystkie
poważne przypadki, mające miejsce przy użyciu naszego produktu, należy zgłosić do nas jako
do producenta oraz do kompetentnych organów kraju członkowskiego, w którym mieszka użyt-
kownik/pacjent.

Mikäli et täysin ymmärrä tämän käyttöohjeen sisältöä, ota ennen tuotteen käyttöä yhteyttä asia-
kaspalveluumme.
Tämän lääkinnällisen tuotteen valmistajana tiedotamme käyttäjiämme ja potilaitamme, että kaiki-
sta lääkinnällisen tuotteen käytön yhteydessä esiintyvistä vakavista tapauksista on ilmoitettava
meille ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa käyttäjä ja/tai potilas toimii.

Om ni inte förstår innehållet i bruksanvisningen fullständigt, ber vi er kontakta vår kundservice inn-
an ni använder produkten.
Som tillverkare av denna läkemedelsprodukt vill vi informera våra användare och patienter om att
eventuella allvarliga tilldragelser som inträffar i samband med läkemedelsprodukten måste rap-
porteras till oss som tillverkare och till relevanta myndigheter i den medlemsstat som använ-
daren och/eller patienten befinner sig.

Pokud dobře nerozumíte obsahu návodu k použití, obraťte se prosím před použitím produktu na
náš zákaznický servis.
Jako výrobce tohoto lékařského produktu informujeme naše uživatele a pacienty o tom, že
všechny závažné události, které se vyskytnou v souvislosti s tímto lékařským produktem, se musí
nahlásit nám jako výrobci a příslušnému úřadu členského státu, ve kterém má uživatel a/ne-
bo pacient své bydliště.

Ak dobre nerozumiete obsahu návodu na použitie, obráťte sa prosím pred použitím produktu na
náš zákaznícky servis.
Ako výrobca tohto medicínskeho produktu informujeme našich používateľov a pacientov o tom,
že je potrebné ohlásiť nám, ako výrobcovi a kompetentnému úradu členského štátu, v ktorom
má používateľ a/alebo pacient bydlisko, všetky závažné prípady vyskytujúce sa v súvislosti
s medicínskym produktom.

If there is anything in this instruction for use that you do not understand, please contact our cu-
stomer service department before using the product.
As the manufacturer of this medical device, we inform our users and patients that all se-
rious events occurring in connection with it must be reported to us (the manufacturers) as well
as the relevant authorities in the Member State where the user and/or patient is resident.

E�ν δεν καταν�ε�τε πλ
ρως τ� περιε$�µεν� τ�υ παρ�ντ�ς εγ$ει-ριδ��υ, πριν
$ρησιµ�π�ι
σετε τ� πρ�ϊ�ν απευΘυν-Θε�τε στην υτηρεσ�α ε�υπηρ	τησης πελατ�ν της
εταιρ�ας µας.
Ως κατασκευαστ
ς τ�υ ιατρ�τε$ν�λ�γικ� πρ�ϊ�ντ�ς ενηµερ�-ν�υµε τ�υς $ρ
στες
και τ�υς ασθενε�ς πως �λα τα σ��αρ� περισ-τατικ� π�υ παρ�υσι�&�νται σε σ$	ση µε
τ� ιατρ�τε$ν�λ�γικ� πρ�ϊ�ν πρ	πει να ανα�	ρ�νται σε εµ�ς ως κατασκευαστ
 και
στις αρµ�διες αρ$	ς τ�υ κρ�τ�υς µ	λ�υς στ� �π��� � $ρ
στης 
/και � ασθεν
ς 	$ει
εγκατασταθε�.

Si vous ne comprenez pas le mode d’emploi dans son intégralité, veuillez vous adresser à notre
service client avant d’utiliser le produit.
En tant que fabricant de ce produit médical, nous informons nos utilisateurs et patients que tous
les incidents graves liés à ce produit médical doivent nous être signalés en tant que fabricant et à
l’autorité compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est domicilié.

Hvis de ikke helt forstår indholdet af denne brugsanvisning, bedes De henvende Dem til vores
kundeservice, inden De tager produktet i brug.
Som producent af dette medicinprodukt informerer vi hermed vores brugere og patienter om, at
samtlige alvorlige utilsigtede hændelser opstået i forbindelse med brugen af dette medicinpro-
dukt skal indberettes til producenten og den ansvarlige tilsynsførende myndighed i det med-
lemsland, hvor brugeren og/eller patienten har bopæl.

Jei Jūs šios vartojimo instrukcijos turinį ne visiškai suprantate, prašom prieš panaudojant produktą
kreiptis į klientų aptarnavimo skyrių.
Mes, šio medicininio gaminio gamintojas, informuojame savo naudotojus ir pacientus, kad apie
visus dėl medicininio gaminio atsiradusius reikšmingus incidentus privalote pranešti mums, t. y.
gamintojui ir atsakingai valstybės narės, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas gyvena, institucijai.

Če navodila za uporabo niste popolnoma razumeli, vas prosimo, da se še pred uporabo izdel-
ka posvetujete z našo servisno službo.
Kot proizvajalec tega medicinskega izdelka obveščamo naše uporabnike in paciente o tem, da je
treba vse resne dogodke, povezane z medicinskim izdelkom sporočiti nam, kot proizvajalcu, in pri-
stojnemu organu države članice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient svoj sedež/bivališče.

Amennyiben e használati utasítás tartalmát nem érti teljesen, akkor a termék használata előtt
kérjük, forduljon ügyfélszolgálatunkhoz.
Mint a jelen orvostechnikai eszköz a gyártója, tájékoztatjuk felhasználóinkat és betegein-
ket arról, hogy az orvostechnikai eszköz használatával kapcsolatosan bekövetkezett vala-
mennyi súlyos eseményt felénk, mint a gyártó, és a felhasználó és/vagy a beteg lakóhelye sze-
rinti tagállam illetékes hatósága felé jelezni kell.

Qualora non abbiate compreso perfettamente il contenuto delle presenti istruzioni per l’uso, Vi
preghiamo di rivolger Vi al nostro servizio di assistenza clienti prima di utilizzare il prodotto.
In qualità di fabbricanti di questo prodotto per uso medico informiamo gli utilizzatori e i pazienti
che tutti gli episodi gravi verificatisi in relazione al prodotto per uso medico devono essere co-
municati a noi come fabbricante e all’autorità competente dello stato membro in cui ha sede l’u-
tilizzatore e/o il paziente.

ÄÍÓ ÌÂ ‡Á·Ë‡ÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂÚÓ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛ-ÍˆËfl Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡,
ÏÓÎfl ÔÂ‰Ë ÔËÎÓÊÂÌËÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï Ì‡¯Ëfl ÓÚ‰ÂÎ Á‡
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ Ì‡ ÍÎËÂÌÚË.
ä‡ÚÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ Ì‡ ÚÓÁË ÏÂ‰ËˆËÌÒÍË ÔÓ‰ÛÍÚ ËÌÙÓÏ-Ë‡ÏÂ Ì‡¯ËÚÂ
ÔÓÚÂ·ËÚÂÎË Ë Ô‡ˆËÂÌÚË, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ‚˙ÁÌË-ÍÌ‡ÎË ‚˙‚ ‚˙ÁÍ‡ Ò ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËfl
ÔÓ‰ÛÍÚ, ÒÂËÓÁÌË ËÌˆË-‰ÂÌÚË Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú Ò˙Ó·˘‡‚‡ÌË Ì‡ Ì‡Ò Í‡ÚÓ
ÔÓËÁ‚Ó-‰ËÚÂÎ Ë Ì‡ Ò˙ÓÚ-‚ÂÚÌËfl ÓÚ„Ó‚ÓÂÌ Ó„‡Ì Ì‡ ÒÚ‡Ì‡Ú‡ ˜ÎÂÌÍ‡, ‚ ÍÓflÚÓ Â
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÂÌ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎflÚ Ë/ËÎË Ô‡ˆËÂÌÚ˙Ú.

Kui te ei saa selle kasutusjuhendi sisust täielikult aru, siis palun pöörduge enne toote kasutamist
meie klienditeeninduse poole.
Selle meditsiiniseadme tootjana teatame oma kasutajatele ja patsientidele, et kõigist selle medit-
siiniseadmega seotud tõsistest ohujuhtumitest tuleb teatada meile kui tootjale ning kasutaja ja/või
patsiendi asukohajärgse liikmesriigi pädevale asutusele.

Ako sadržaj ovih Uputa za uporabu niste razumjeli u potpunosti, molimo Vas da se prije korištenja
proizvoda obratite našoj Službi za korisnike.
Kao proizvod-ač ovog medicinskog proizvoda obavještavamo svoje korisnike i pacijente da se sva-
ki oblik štetnog dogad-aja povezan s medicinskim proizvodom mora prijaviti nama kao proizvod-
aču kao i nadležnom tijelu države članice (EU) u kojoj korisnik ima poslovni nastan odnosno pacijent
ima prijavljeni boravak.

ÖÒÎË ‚˚ ÌÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÔÓÌËÏ‡ÂÚÂ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ÛÍÓ‚Ó-‰ÒÚ‚‡, ÔÂÂ‰
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Ó·‡-ÚËÚÂÒ¸ ‚ Ì‡¯Û ÒÎÛÊ·Û ÔÓ‰‰ÂÊÍË.
ä‡Í ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ˝ÚÓ„Ó ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl Ï˚ ‰Ó‚Ó-‰ËÏ ‰Ó Ò‚Â‰ÂÌËfl
Ì‡¯Ëı ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ Ë Ô‡ˆËÂÌÚÓ‚, ˜ÚÓ Ó·Ó ‚ÒÂı ÒÂ¸ÂÁÌ˚ı ÔÓËÒ¯ÂÒÚ‚Ëflı,
‚ÓÁÌËÍ¯Ëı ‚ Ò‚flÁË Ò ÏÂ‰Ë-ˆËÌÒÍËÏ ËÁ‰ÂÎËÂÏ, ÌÂÓ·-ıÓ‰ËÏÓ ÒÓÓ·˘‡Ú¸ Ì‡Ï Í‡Í
ÔÓËÁ-‚Ó‰ËÚÂÎ˛, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌÓÏÛ Ó„‡ÌÛ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚Ó-˜ÎÂÌ‡, ‚ ÍÓÚÓÓÏ
Á‡Â„ËÒÚËÓ‚‡ÌÓ ÔÓÒÚÓflÌÌÓÂ ÏÂÒÚÓÔÂ·˚‚‡ÌËÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl Ë/ËÎË Ô‡ˆËÂÌÚ‡.



NanoPaq je světlem tuhnoucí nanokompozit s ultrajemným rentgenokontrastním
skelným plnivem pro adhezivní výplňovou terapii. Vzhledem k ultrajemnému
plnivu lze zhotovovat mimořádně homogenní náhrady, které díky cíleně nasta-
venému chameleon efektu umožňují optimální přizpůsobení barvy výplně. Platí
směrnice a předpisy normy DIN EN ISO 4049. NanoPaq by měl být aplikován
ve spojení se systémovými komponentami Capo Etch. 
Nanokompozit NanoPaq je k dispozici ve stříkačkách.

Zamýšlené použití
Světlem vytvrzovaný materiál pro vyplňování zubních dutin

Složení
Skelný prach, oxid křemičitý, alifatický uretan dimethakrylát, Bis-GMA, 1,4-butan-
diol dimethakrylát, práškový polymer

Kompletní plnivo 83,5 hm. % (66,5 obj. %)
anorganických plniv (28 nm - 40 m)

Indikace
• Frontální a distální náhrady třídy I, II, III, IV a V podle Blacka
• Inleje, onleje a fazety
• Rozšířené pečetění fisur na molárech a premolárech
• Dostavby pahýlů
• Dlahování uvolněných zubů
• Úpravy tvarů a barev pro zlepšení barevného účinku

Způsob použití
Předběžné ošetření přirozeného zubu
Před ošetřením očistěte tvrdou zubní tkáň lešticí pastou bez fluoridů. V ještě
vlhkém stavu vyberte barvu na základě barevné stupnice Vita*.

Preparace kavit
Preparace kavit šetrná k tvrdé zubní tkáni, podle všeobecných pravidel adhe-
zivní techniky. Ve frontálním úseku je nutné zešikmit všechny okraje skloviny.
Oproti tomu v distálním úseku zešikmení okrajů neprovádějte a vyvarujte se
okrajů do ztracena. Poté kavitu vyčistěte vodním sprejem, odstraňte z ní veškeré
zbytky a vysušte ji. Vysušení je nezbytné. Doporučujeme použití kofferdamu.

Ochrana pulpy / podložka pod výplň
Při použití adheziva na sklovinu a dentin není podložka pod výplň nutná.
V případě velmi hlubokých kavit v blízkosti pulpy pokryjte příslušné oblasti
přípravkem s obsahem hydroxidu vápenatého.

Vytvoření aproximálních bodů kontaktu
U kavit s aproximálními částmi přiložte a upevněte transparentní matrici.

Adhezivní systém
Leptání (např. Capo Etch) a bondování (např. PrimeBond7) podle údajů výrobce.

Aplikace nanokompozitu NanoPaq ze stříkaček
Ze šroubovací stříkačky vyjměte potřebné množství kompozitu, pomocí
běžných kovových nástrojů je naneste do kavity a vymodelujte. Tloušťka vrstvy
by neměla přesáhnout 2 mm.

Vytvrzování
Doba expozice pro všechny barvy a každou vrstvu činí 20 sekund běžnou
halogenovou polymerační lampou a LED polymerační lampou nebo 2 × 3 sekundy
plazmovou polymerační lampou. Světlovod držte co nejblíže povrchu výplně.
Víceplošné výplně exponujte z každé strany. Vlivem vzdušného kyslíku zůstává
po vytvrzení na povrchu každé vrstvy tenká disperzní vrstva. Ta vytváří
chemickou vazbu mezi vrstvami a nesmíte se jí dotýkat a nesmí být kontami-
nována vlhkostí.

Dokončení
Nanokompozit NanoPaq je možné ihned po polymeraci dokončit a vyleštit.
Pro dokončení jsou vhodné finýrovací diamanty, flexibilní kotoučky, silikonové
leštičky a lešticí kartáčky. Zkontrolujte okluzi a funkční pohyblivost a příp. pro-
veďte úpravy. Následuje vyleštění vhodnými lešticími pastami.

Inleje, onleje a fazety
Preparace kavit:
Snahou je preparace co nejšetrnější k tvrdé zubní tkáni a s pouze mírně rozbí-
havými stěnami kavit. Všechny vnitřní hrany a rohy musejí být oblé, vyvarujte
se okrajů do ztracena. Cervikální úroveň vytvarujte rovně a bez zešikmení.
Nevyhnutelná podsekřivá místa vyblokujte skloionomerním cementem.
K preparaci použijte mírně kónický diamantový brousek se zaoblenými konci.
Oblasti dentinu v blízkosti pulpy pokryjte tenkou vrstvou přípravku s obsahem
hydroxidu vápenatého. Podložky pod výplně s obsahem eugenolu jsou kontra-
indikovány.

Otisk a dočasná náhrada
Po sejmutí otisku se zhotoví dočasná plastová náhrada (např. pomocí materiálu
Temdent, Schütz Dental). Tuto dočasnou náhradu upevněte pouze bezeuge-
nolovým cementem.

Zhotovení inlejí, onlejí a fazet
Otisk zalijte supertvrdou sádrou. Jakmile model ztvrdne, vyjměte otisk z modelu.
Nevyhnutelná podsekřivá místa vyblokujte a model izolujte izolačním prostřed-
kem bez oleje. Po vrstvách vymodelujte inlej na modelu. Nejprve vymodelujte
aproximální a hluboké okluzní části. Každá vrstva by měla mít maximální výšku
2 mm. Polymerace se provádí běžnou polymerační lampou (např. HiLite Power,
Heraeus Kulzer; průběžná polymerace 90 sekund / konečná polymerace
180 sekund). Hotovou náhradu vyjměte z formy, dokončete a vyleštěte do
vysokého lesku. Náhradu důkladně očistěte vodou a mýdlem, opláchněte
vzdušným / vodním sprejem a osušte.

Nasazení inlejí, onlejí a fazet
Vyjměte dočasnou náhradu a vyčistěte kavitu. Nasaďte kofferdam a očistěte a
osušte preparovaný povrch zubu. Lehkým tlakem zkontrolujte přesnost usazení
náhrady. Náhradu nenasazujte hrubou silou. Příp. upravte usazení zbroušením
vnitřní plošky. Při zkoušce náhrady nekontrolujte okluzi, protože v opačném
případě hrozí riziko zlomení náhrady.

Leptání (např. Capo Etch) a bondování (např. PrimeBond7) podle údajů výrobce.

Upevnění náhrady
Objekt se upevňuje běžným duálně tuhnoucím upevňovacím kompozitem
(např. Alphalink Cem, Schütz Dental). Dodržujte pokyny příslušného výrobce.

Zvláštní pokyny
• Doba zpracování pod operační lampou činí zhruba 2 minuty.
• Při časově náročných restauracích by operační lampa měla být dočasně umís-

těna ve větší vzdálenosti od pracovního pole, aby se zabránilo předčasnému
vytvrzení kompozitu, nebo by se materiál měl zakrýt fólií, která nepropouští
světlo.

• K polymeraci se používá světelná polymerační lampa s emisním spektrem
v rozsahu 350 - 500 nm. Požadované fyzikální vlastnosti zajistí pouze řádně
fungující lampy. Z tohoto důvodu je nutná pravidelná kontrola intenzity světla
podle údajů výrobce.

Návod k použitíRisoluzione dei problemi

NanoPaq es un nano-composite fotofraguante con un rellenode vidrio ultra 
fino, opaco a los rayos X, para la terapia de empaste adhesiva. Debido a su 
relleno ultrafino se pueden elaborar restauraciones homogéneas, que permiten
una adaptación óptima del color del empaste gracias al efecto camaleón 
regulable. Están vigentes las directivas y normas de DIN EN ISO 4049. Nano-
Paq debería ser utilizado junto con los componentes de sistema Capo Etch.
La resina compuesta NanoPaq está disponible en jeringas.

Uso previsto
Material fotopolimerizable para el relleno de cavidades dentales
Composición
Polvo de vidrio, dióxido de silicio, dimetacrilato de uretano alifático, BisGMA,
dimetacrilato de 1,4-butanodiol, polimerizado de astilla.

Relleno total 83,5% peso (66,5% vol.)
Rellenos inorgánicos (28 nm - 40 �m)

Indicación
• Restauraciones frontales y laterales de clase I, II, III, IV y V según Black.
• Inlays, onlays y facetas
• Sellado ampliado de fisuras en los molares y los premolares
• muñones
• Ferulización de dientes flojos
• Correcciones de forma z color para mejorar el efecto del color

Tipo de aplicación
Tratamiento previo del diente natural
Antes del tratamiento, limpiar la sustancia dental con una pasta de pulimento sin
flúor. Realizar la selección del color todavía húmedo con la escala de color Vita*.

Preparación de cavidades
Preparación de la cavidad cuidando la sustancia dental dura, conforme a las
reglas generales de la técnica de adhesión. En el área dental frontal deben
achaflanarse los bordes del esmalte. En el área dental lateral, por el contrario,
no realizar ningún achaflanado de los bordes y evitar los bordes biselados. A
continuación limpiar la cavidad con un aerosol de agua, eliminando todos los
residuos y secar. No se necesario drenar la humedad. Se recomienda aplicar
un dique de goma.

Protección de la pulpa / base
Si se utiliza un adhesivo de esmalte-dentina puede renunciar a una base.
En caso de cavidades muy profundad, cercanas a la pulpa, cubrir el área
correspondiente con un preparado de hidróxido de calcio.

Diseño de contactos interproximales
En las cavidades con partes interproximales crear y fijar una matriz transparente.

Sistema adhesivo
Grabado (p. ej. Capo Etch) y pegado (p. ej. PrimeBond7) según las instrucciones
del fabricante.

Aplicación del Nanopaq (jeringuas) 
Extraer de la jeringa la cantidad necesaria de composite, introducirla en la 
cavidad con los instrumentos metálicos habituales y modelar. El grosor de la
capa no debe superar los 2 mm. 

Fraguado
El tiempo de fotopolimerización asciende para todos los colores a 20 segun-
dos por capa con un dispositivo habitual de polimerización, una lámpara de
polimerización LED o 2 x 3 segundos con un dispositivo de polimerización de
plasma. El conducto de luz debe estar lo más cerca posible de la superficie del
empaste. Los empastes de varias capas deben ser polimerizados desde cada
lado. Debido al oxígeno del aire después del fraguado en la superficie perm-
nece en cada capa una fina película de dispersión. Dicha película genera l unión
química entre las capas y no se debetocar ni contaminar con humedad.

Elaboración
NanoPaq se puede elaborar y pulir directamente después de la polimerización.
Para la elaboración puede utilizar diamantes de acabado, discos flexibles, 
pulidores de silicona y cepillos de pulido. Revisar y corregir, de ser necesario,
los movimientos oclusales y funcionales. Después se pule con una pasta 
pulimento adecuada. 

Inlays, onlays y facetas
Preparación de cavidades:
Se procura una preparación que conserve la sustancia con paredes de 
cavidades con pocas diferencias. Todos los bordes y ángulos internos tiene
que estar redondeados, evitar los bordes biselados. Refrentar el nivel cervical
y no achaflanarlo. Bloquear las zonas retentivas que no se puedan evitar con
cemento de ionómero. Para la preparación utilizar esmeriladores de diamante
ligeramente cónicos con extremos redondeados. Cubrir las áreas de la dentina
cercanas a la pulpa con una capa fina de preparado que contenga hidróxido
de calcio. La bases con contenido de eugenol están contraindicadas.

Impresión y provisorio
Después de tomar la impresión se crea un provisorio de plástico (p. ej. con
Temdent, Schütz Dental). Sujetarlo solo con un cemento libre de eugenol.

Errore

Il composito non 
indurisce

Il composito nella 
siringa è morbido e 
appiccicoso; il liquido
incolore si separa
all’interno 
dell’erogatore

Il composito nella 
siringa appare troppo
duro e solido.

Dopo l’inserimento 
l’inlay / onlay non tiene

Il composito non 
indurisce correttamente
(colori scuri o opachi)

Il restauro appare 
troppo giallo confronto
al colore di riferimento

Cause

Scarsa potenza della
lampada polimerizza-
trice

La gamma di lunghezze
d’onda emessa dalla
lampada polimerizza-
trice non è sufficiente

Il materiale è stato
conservato a lungo 
a temperature 
di � 25 °C

Il materiale è stato
conservato troppo 
a lungo in uno 
scaldasiringhe

Il materiale è stato
conservato troppo a
lungo a temperature
inferiori a 10 °C

La siringa non è stata
chiusa correttamente,
composito polimeri-
zzato

Il restauro è troppo
opaco per essere 
fissato con puro 
composito fotopoli-
merizzante

Strati troppo spessi 
del composito per ogni
ciclo di polimerizzazione

Polimerizzazione 
insufficiente del 
rivestimento in 
composito

Soluzione

Controllo della potenza
luminosa ed eventual-
mente sostituzione
della lampada

Consultare il produttore
della lampada poli-
merizzatrice Gamma 
di lunghezze d’onda
consigliata: 
350 - 500 nm

Rispettare la tempe-
ratura di stoccaggio;
conservare a 10 - 25 °C;
lasciare brevemente la
siringa in frigorifero

Le siringhe non devono
restare per più di
un’ora ad utilizzo in
uno scaldasiringhe

Prima dell’utilizzo lasci-
are riscaldare il compo-
sito a temperatura am-
biente; eventualmente
utilizzare brevemente un
riscaldatore per siringhe

Dopo ogni prelievo di
composito dalla siringa
richiuderla bene con il
tappo

utilizzare cemento
composito ad 
indurimento duale

Rispettare uno 
spessore massimo di
2,0 mm per strato

Ripetere più volte il
ciclo di esposizione;
minimo 20 secondi

Instrucciones de procesado

Protezione della polpa / sottofondo
Mediante l’uso di un adesivo per smalto / dentina è possibile fare a meno di un
sottofondo. In caso di cavità molto profonde e vicine alla polpa, coprire le 
zone interessate con un preparato all’idrossido di calcio.

Ricostruzione del contatto prossimale
Nelle cavità con zone prossimali applicare e fissare una matrice trasparente.

Sistema adesivo
Mordenzatura (ad es. con Capo Etch) e sigillatura (ad es. con PrimeBond7)
secondo le indicazioni del produttore.

Applicazione del NanoPaq (siringhe) 
Prelevare dalla punta girevole la quantità di composito necessaria, applicarla
nella cavità con gli appositi strumenti metallici e modellare. Lo strato non 
dovrebbe superare i 2 mm di spessore. 

Polimerizzazione
Il tempo di esposizione per tutti i colori è di 20 secondi a strato. La polimeriz-
zazione viene effettuata mediante una comune polimerizzatrice, una lampada
polimerizzatrice a LED o con una polimerizzatrice al plasma, 3 secondi per 
2 volte. Avvicinare il fotoconduttore il più possibile alla superficie del restauro.
Le otturazioni su più facciate devono essere esposte da ogni lato. A causa 
dell’ossigeno dell’aria, sulla superficie di ogni strato rimane un sottile strato non
polimerizzato, lo strato di dispersione, che rende possibile l’unione chimica tra
i diversi strati e che non deve essere toccato o bagnato.

Rifinitura
Dopo la polimerizzazione NanoPaq può essere rifinito e lucidato subito. Per la
rifinitura sono adatte frese diamantate, dischi flessibili, gommini al silicone e spaz-
zolini per lucidare. Controllare l’occlusione e l’articolazione ed eventualmen-
te apportare delle correzioni. A questo punto lucidare con le apposite paste lucidanti.

Inlay, onlay e faccette estetiche
Preparazione della cavità:
Si richiede una preparazione mediante trattamento delicato per i tessuti 
duri dentali, con le pareti della cavità leggermente divergenti. Tutti gli spigoli 
ed angoli interni devono essere arrotondati. Evitare margini flettenti. l gradino
cervicale deve essere orizzontale e non inclinato. Eliminare i sottosquadri con
cemento vetroionomero. Per la preparazione usare delle frese diamantate leg-
germente coniche con angoli arrotondati. Le zone di dentina vicino alla polpa
devono essere coperte con un sottile strato di preparati all’idrossido di calcio.
Materiali da sottofondo contenenti eugenolo sono controindicati.

Impronta e provvisorio
Dopo aver preso l’impronta viene costruito un provvisorio (ad es. con Temdent.
Schütz Dental). Questo deve essere fissato solo con un cemento privo di eugenolo.

Costruzione di inlay, onlay e faccette estetiche
Colare l’impronta in laboratorio con un gesso extraduro. Quando il modello è
indurito, toglierlo dall’impronta. Eliminare i sottosquadri e isolare il modello con
un isolante privo di olio. Costruire l’inlay sul modello, strato per strato. Costruire
in primo luogo le parti prossimali e quelle occlusali profonde. Lo spessore di
ogni strato non deve superare i 2 mm. La polimerizzazione deve essere 
effettuata con un comune apparecchio polimerizzatore (ad es. HiLite Power, 
Heraeus Kulzer, polimerizzazione intermedia 90 secondi/polimerizzazione 
finale 180 secondi). L’intarsio finito viene tolto dal moncone, rifinito e lucidato.
Pulire l’intarsio con abbondante acqua e sapone, risciacquarlo con acqua
nebulizzata e poi asciugarlo.

Inserimento di inlay, onlay e faccette estetiche.
Rimuovere il provvisorio e pulire la cavità. Applicare la diga di gomma, deter-
gere ed asciugare la superficie del dente preparato. Controllare la precisione di
adattamento del restauro esercitando una leggera pressione. Evitare l’inseri-
mento forzato. Migliorare eventualmente la misura limando la parte interna del
restauro. Per prevenire il rischio di fratture, l’occlusione non deve essere con-
trollata durante la prova dell’intarsio. 

Mordenzatura (ad es. con Capo Etch) e sigillatura (ad es. con PrimeBond7)
secondo le indicazioni del produttore.

Fissaggio del restauro
La struttura viene fissata con un cemento composito commerciale ad induri-
mento duale (ad es. Alphalink Cem, Schütz Dental). Si prega di osservare le 
rispettive istruzioni del produttore.

Avvertenze speciali
• Il tempo di lavorazione sotto la lampada scialitica è di 2 minuti.
• Per le ricostruzioni che richiedono molto tempo, la lampada scialitica 
dovrebbe essere temporaneamente allontanata dal campo di lavorazione,
per evitare un indurimento precoce del composito. Alternativamente 
coprire il materiale con una pellicola protettiva contro la luce.

• Per la polimerizzazione usare un apparecchio polimerizzatore con 
un’emissione di luce nello spettro da 350 - 500 nm. Le proprietà fisiche 
richieste possono essere ottenute solo con lampade perfettamente 
funzionanti. Pertanto controllare regolarmente l’intensità della luce in base
alle istruzioni del costruttore.

Informazioni sui pericoli e sulla sicurezza
Contiene tetrametilene dimetacrilato, uretano alifatico dimetacrilato.
Attenzione: può causare reazioni allergiche alla pelle. Indossare guanti
protettivi. In caso di irritazione o eruzione cutanea: consultare un medico.
Nocivo per gli organismi acquatici, con effetti di lunga durata.

Effetti collaterali
Se questo prodotto medicale è lavorato e utilizzato nel modo corretto gli 
effetti collaterali indesiderati sono estremamente rari. Reazioni immunitarie (ad
es. allergie) o sensazioni spiacevoli locali non possono essere escluse com-
pletamente. Qualora venga a conoscenza di effetti collaterali indesiderati 
La preghiamo di informarci, anche in caso di dubbio. Per evitare una possibile
reazione della polpa, nelle cavità con dentina esposta deve essere applicato un
sottofondo (ad es. un preparato all’idrossido di calcio).

Controindicazioni / reazioni
In caso di ipersensibilità del paziente ad uno dei componenti, il prodotto non
deve più essere utilizzato, o usato solo sotto stretto controllo del medico /
dentista curante. In questi casi è possibile ottenere, su richiesta, la composi-
zione dei nostri prodotti medicali. Reazioni conosciute del prodotto con altri
materiali già presenti in bocca devono essere valutate dal dentista prima 
dell’uso. Le sostanze contenenti fenolo (come ad es. l’eugenolo) inibiscono la
polimerizzazione. Pertanto non utilizzare materiali contenenti tale sostanza (ad
es. cementi all’ossido di zincoeugenolo).

Indicazioni per la conservazione e stoccaggio
Conservare a 10 - 25 °C. Richiudere la siringhe girevoli immediatamente dopo
l’uso. Prima dell’utilizzo il materiale deve aver raggiunto la temperatura 
ambiente. Per evitare l’intasamento dell’apertura, dopo l’uso ruotare 
leggermente in senso contrario lo stantuffo della siringa. Non usare il prodotto
dopo la data di scadenza (vedi l’etichetta della siringa). Solo per uso
odontoiatrico.

Consigliamo di non utilizzare riscaldatori per siringhe.

* Vita è un marchio registrato di Vita Zahnfabrik H. Rauter GmbH & Co. KG, 
Bad Säckingen.

Intensità della luce per la polimerizzazione � 1200 mW/cm2

Intervallo di luce per la polimerizzazione 350 – 500 nm

Tempo di indurimento 20 sec.

Schütz Dental GmbH
Dieselstr. 5-6 · 61191 Rosbach/Germany

Phone: + 49 (0) 6003 814-0 · Fax: + 49 (0) 6003 814-906
info@schuetz-dental.de · www.schuetz-dental.com M
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Fabricación de incrustaciones internas, externas y carillas estéticas
Realizar la impresión con un yeso súper duro en el laboratorio. Cuando el 
modelo esté duro, retirar la impresión del modelo. Bloquear las zonas retenti-
vas y aislar el modelo con un aislante que no contenga aceite. Construir la 
incrustación capa a capa sobre el modelo. Construir primero las partes apro-
ximales y oclusales profundas. Cada capa debe tener como máximo 2 mm 
de altura. La polimerización se efectúa con un dispositivo de polimerización 
tradicional (p. ej. HiLite Power, Heraeus Kulzer polimerización provisional 90 
segundos/polimerización final 180 segundos). Retirar, acabar y pulir con brillo
el cuidado acabado del muñón. Limpiar a fondo el cuidado con agua y jabón y
aclarar con un aerosol de aire / agua y secar.

Inserción de incrustaciones internas, externas y carillas estéticas
Retirar el provisorio y limpiar la cavidad. Poner el dique de goma, limpiar y secar
la superficie preparada del diente. Revisar el ajuste preciso de la restauración
ejerciendo una ligera presión. Evitar la inserción burda. Mejorar el ajuste, de ser
necesario, esmerilando la superficie interior. Al probar el cuidado no se debe
revisar la oclusión, pues sino podría sufrir una fractura. 

Grabado (p. ej. Capo Etch) y pegado (p. ej. PrimeBond7) según las instrucciones
del fabricante.

Sujeción del cuidado
El objeto se sujeta con una resina de sujeción compuesta habitual, de poli-
merización dual (p. ej. Alphalink Cem, Schütz Dental). Tenga en cuenta las 
instrucciones del fabricante respectivo. 

Instrucciones especiales
• El rango de elaboración debajo de una luminaria de quirófano está en 
2 minutos.

• En las restauraciones que precisan tiempo, debe retirar la luminaria de
quirófano lejos del área de trabajo temporalmente, para evitar que el 
composite fragüe prematuramente o debe cubrir el material con una lámina
opaca a la luz.

• Para la polimerización debe utilizar un dispositivo de fotopolimerización con
un espectro de emisión de 350 - 500 nm. Las propiedades físicas requeridas
solo se consiguen con lámparas que trabajan correctamente. Por eso es
necesario comprobar en intervalos regulares la intensidad lumínica según
las instrucciones del fabricante.

Información sobre peligros y seguridad
Contiene dimetacrilato de tetrametileno, dimetacrilato de uretano alifático.
Precaución: Puede provocar reacciones alérgicas en la piel. Llevar guantes de
protección. En caso de irritación o erupción cutánea: Consultar a un médico.
Nocivo para los organismos acuáticos, con efectos duraderos.

Efectos secundarios
En caso de elaborar y aplicar este producto medicinal correctamente los efec-
tos secundarios son muy poco frecuentes. Pero no se puede excluir la apari-
ción de reacciones inmunológicas (p. ej. alergia) o malestar. Si llega a su saber
de la existencia de efectos secundarios no deseados – también los dudosos –
le rogamos nos lo comunique. Para evitar una reacción en la pulpa, en las ca-
vidades con la dentina al aire libre debe crear una base (p. ej. un preparado con
hidróxido de calcio).

Contradicciones / Interacciones
Si el paciente reaccionase a uno de los componentes de este producto, 
entonces el producto solo se podrá utilizar bajo el estricto control del médico /
dentista que lo trate o no se deberá utilizar. En esos casos pondremos a su 
disposición la composición del producto medicinal que hemos suministrado
tras su solicitud. El dentista deberá tener en cuenta las reacciones cruzadas o
las interacciones del producto medicinal con otras sustancias situadas en la
boca cuando utilice el mismo. Las sustancias fenólicas (p. ej. el eugenol) inhiben
la polimerización. Por eso no debe utilizar materiales de base que contengan
dichas sustancias (p. ej. cementos de óxido de cinc-eugenol).

Instrucciones de almacenamiento y de conservación
Almacenar a 10 - 25 °C. Volver a cerrar inmediatamente las jeringas tras su uso.
Antes de utilizar el material, este debe haber alcanzado la temperatura am-
biente. Tras usar retirar ligeramente el émbolo de la jeringa, para evitar que se
atasquen los orificios de salida. No utilizar más allá de la fecha de caducidad
(véase la etiqueta de la jeringa). Solo para uso odontológico.

Le recomendamos renunciar al uso de calentadores de jeringas.

* Vita es una marca registrada de Vita Zahnfabrik H. Rauter GmbH & Co. KG,
Bad Säckingen.

Problemas y soluciones

Intensidad luminosa para la polimerización � 1200 mW/cm2

Espectro de emisión para la polimerización 350 – 500 nm

Tiempo de curado 20 sec.

Error

El composite no fragua

El composite es blando
y pegajoso en la 
jeringa; un líquido 
incoloro se separa 
en la jeringa

El composite se ve en
la jeringa muy duro y
sólido.

La incrustación no 
se aguanta tras su 
integración

El composite no fragua
del todo (color oscuro
u opaco)

La restauración tiene
un color amarillento,
comparada con la 
referencia de color

Causa

La potencia lumínica
de la lámpara de 
polimerización no 
es suficiente

Rango de longitud de
onda emitido por la
lámpara de polimeriza-
ción no suficiente

El material se 
almacenó demasiado
tiempo a temperaturas
� 25 °C

El material se 
almacenó demasiado
tiempo en un calenta-
dor de jeringas 

El material se 
almacenó demasiado
tiempo a temperaturas
� 10 °C

Jeringa no correcta-
mente cerrada, el
composite ha comen-
zado a polimerizar

La restauración es muy
opaca, para poder ser
fijada con un composi-
te fotopolimerizable

Grosor demasiado
grande del composite
por ciclo de fraguado

Polimerización insufi-
ciente de la capa de
composite

Solución

Control de la potencia
lumínica y eventual-
mente sustitución de 
la fuente lumínica

Consultar al fabricante
de la lámpara de poli-
merización. Rango 
de longitud de onda 
recomendado: 
350 - 500 nm

Observar la tempera-
tura de almacenamien-
to; almacenamiento a 
10 - 25 °C; almacenar la
jeringa a corto plazo en
la nevera

No almacenar las 
jeringas más de una
hora por aplicación 
en el calentador

Calentar el composite
a temperatura 
ambiente; si procede
usar brevemente un 
calentador para 
jeringas

Después de cada 
extracción de compo-
site de la jeringa, 
cerrarla correctamente
con la tapa

Usar un composite 
de fijación de poli-
merización dual

Cumplir el grosor 
máx. de capa de 
2,0 mm por capa

Repetir varias veces el
ciclo de polimerización; 
como mín. 20 segundos

NanoPaq – ̋ ÚÓ Ò‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚È Ì‡ÌÓÍÓÏÔÓÁËÚ ÒÓ Ò‚ÂıÚÓÌÍËÏ
прозрачным ‰Îfl ÂÌÚ„ÂÌÓ‚ÒÍËı ÎÛ˜ÂÈ ÒÚÂÍÎflÌÌ˚Ï Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎÂÏ
‰Îfl ‡‰„ÂÁË‚ÌÓÈ Á‡ÔÓÎÌfl˛˘ÂÈ ÚÂ‡ÔËË. ÅÎ‡„Ó‰‡fl Ò‚ÂıÚÓÌÍÓÏÛ
Á‡ÔÓÎÌ-ËÚÂÎ˛ Û‰‡ÂÚÒfl ËÁ„ÓÚ‡‚ÎË‚‡Ú¸ ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ „ÓÏÓ„ÂÌÌ˚Â
ÂÒÚ‡‚‡ˆËË, ÍÓÚÓ˚Â ‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ ÒÓÁ‰‡ÌÌÓ„Ó ̋ ÙÙÂÍÚ‡
ı‡ÏÂÎÂÓÌ‡ ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú Ì‡ËÎÛ˜¯ËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÔÓ‰Ó·‡Ú¸ ˆ‚ÂÚ. ÑÎfl
˝ÚÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Û˛Ú ‰ËÂÍÚË‚˚ Ë ÌÓÏ˚ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ DIN EN ISO 4049.
NanoPaq ÏÓÊÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËË Ò ÒËÒÚÂÏÌ˚ÏË ÍÓÏÔ-
ÓÌÂÌÚ‡ÏË Capo Etch.
äÓÏÔÓÁËÚÌ˚È Ï‡ÚÂË‡Î NanoPaq ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ‚ ¯ÔËˆ‡ı.

èÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
C‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚È Ï‡ÚÂË‡Î ‰Îfl Á‡ÔÓÎÌÂÌËfl ÁÛ·Ì˚ı ÔÓÎÓÒÚÂÈ

Состав
Стеклянный порошок, диоксид кремния, алифатический уретановый
диметакрилат, BisGMA, 1,4-бутандиоловый диметакрилат, полиме-
ризат занозы.
é·˘ÂÂ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎfl 83,5% Ï‡Ò. (66,5% Ó·.)
çÂÓ„‡ÌË˜ÂÒÍËÂ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎË (28 ÌÏ-40 ÏKÏ)

èÓÍ‡Á‡ÌËÂ
• ÙÓÌÚ‡Î¸Ì˚Â Ë ·ÓÍÓ‚˚Â ÂÒÚ‡‚‡ˆËË ÁÛ·Ó‚ I, II, III, IV Ë V

ÍÎ‡ÒÒÓ‚ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÍÎ‡ÒÒËÙËÍ‡ˆËË ÅÎ˝Í‡.
• ‚ÍÎ‡‰ÍË, Ì‡ÍÎ‡‰ÍË Ë ‚ËÌË˚
• ê‡Ò¯ËÂÌÌÓÂ Á‡ÔÂ˜‡Ú˚‚‡ÌËÂ ÙËÒÒÛ Ì‡ ÏÓÎfl‡ı Ë ÔÂÏÓÎfl‡ı
• ç‡‡˘Ë‚‡ÌËÂ ÍÛÎ¸ÚË
• òËÌËÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı ÁÛ·Ó‚
• äÓÂÍˆËfl ÙÓÏ˚ Ë ˆ‚ÂÚ‡ ‰Îfl ÛÎÛ˜¯ÂÌËfl ˆ‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ˝ÙÙÂÍÚ‡

ÇË‰ ÔËÏÂÌÂÌËfl
èÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ Ì‡ÚÛ‡Î¸Ì˚ı ÁÛ·Ó‚
èÂÂ‰ Ó·‡·ÓÚÍÓÈ Ó˜ËÒÚËÚÂ Ú‚Â‰Û˛ ÚÍ‡Ì¸ ÁÛ·‡ ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘ÂÈ
ÙÚÓ‡ ÔÓÎËÓ‚Ó˜ÌÓÈ Ô‡ÒÚÓÈ. Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ ÔÓ‰·Ó ˆ‚ÂÚ‡ ‚ Â˘Â
‚Î‡ÊÌÓÏ ÒÓÒÚÓ-flÌËË ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ ¯Í‡Î˚ Vita*.

èÂÔ‡ËÓ‚‡ÌËÂ ÔÓÎÓÒÚË
ô‡‰fl˘ÂÂ ‰Îfl Ú‚Â‰ÓÈ ÚÍ‡ÌË ÁÛ·‡ ÔÂÔ‡ËÓ‚‡ÌËÂ ÔÓÎÓÒÚË ‚ ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ó·˘ËÏË Ô‡‚ËÎ‡ÏË ‡‰„ÂÁËÓÌÌÓÈ ÚÂıÌËÍË. Ç ÔÂÂ‰ÌÂÈ
ÁÓÌÂ ÁÛ·‡ ‚ÒÂ Í‡fl ˝Ï‡ÎË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÒÍÓ¯ÂÌÌ˚ÏË. ç‡ ·ÓÍÓ‚˚ı
ÁÓÌ‡ı ÁÛ·‡, Ì‡Ó·ÓÓÚ, ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ÒÍ‡¯Ë‚‡ÌËÂ Í‡Â‚ Ë
ÌÛÊÌÓ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÚÓÌÍËı Í‡Â‚. èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ÔÓÏ˚Ú¸ ÔÓÎÓÒÚ¸
‚Ó‰flÌÓÈ ‡˝ÓÁÓÎ¸˛, ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚ¸ ÓÚ ‚ÒÂı ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚ¸.
çÂÓ·ıÓ‰ËÏ ‰ÂÌ‡Ê. êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÍÓÙÂ‰‡Ï.

á‡˘ËÚ‡ ÔÛÎ¸Ô˚ / ÔÓÍÎ‡‰Í‡
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‡‰„ÂÁË‚‡ ˝Ï‡Î¸-‰ÂÌÚËÌ‡ ÏÓÊÌÓ Ó·ÓÈÚËÒ¸ ·ÂÁ
ÔÓÍ-Î‡‰ÍË. Ç ÒÎÛ˜‡Â Ó˜ÂÌ¸ „ÎÛ·ÓÍËı, ·ÎËÁÍËı Í ÔÛÎ¸ÔÂ ÔÓÎÓÒÚÂÈ
ÔÓÍÓÈÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÁÓÌ˚ ÔÂÔ‡‡ÚÓÏ „Ë‰ÓÍÒË‰‡ Í‡Î¸ˆËfl.

éÙÓÏÎÂÌËÂ ‡ÔÓÍÒËÏ‡Î¸Ì˚ı ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚
Ç ÔÓÎÓÒÚflı Ò ‡ÔÓÍÒËÏ‡Î¸Ì˚ÏË ˜‡ÒÚflÏË ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ Ë Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ
ÔÓÁ‡˜ÌÛ˛ Ï‡ÚËˆÛ.

Ä‰„ÂÁËÓÌÌ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡
í‡‚ÎÂÌËÂ (Ì‡Ô., Capo Etch) Ë ·ÓÌ‰ËÌ„ (Ì‡Ô., PrimeBond7) ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚ËË Ò ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË ÔÓËÁ-‚Ó‰ËÚÂÎfl.

ç‡ÌÂÒÂÌËÂ шприцом NanoPaq
ÇÓÁ¸ÏËÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÍÓÏÔÓÁËÚ‡ ËÁ ÔÓ‚ÓÓÚÌÓ„Ó ¯ÔËˆ‡,
Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Ó·˚˜ÌÓ„Ó ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ÎÓÊËÚÂ Â„Ó ‚
ÔÓÎÓÒÚ¸ Ë ÏÓ‰ÂÎËÛÈÚÂ. íÓÎ˘ËÌ‡ ÒÎÓfl ÌÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 2 ÏÏ.

éÚ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ 
ÇÂÏfl ̋ ÍÒÔÓÁËˆËË ‰Îfl ‚ÒÂı ̂ ‚ÂÚÓ‚ Í‡Ê‰Ó„Ó ÒÎÓfl ÔËÏÂÌÓ 20 ÒÂÍÛÌ‰
ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓ„Ó „‡ÎÓ„ÂÌÓ‚Ó„Ó ÔË·Ó‡ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË, Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ÌÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÓÌÌÓÈ Î‡ÏÔ˚ ËÎË 
2 ‡Á‡ ÔÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰˚ ‰Îfl ÔË·Ó‡ ÔÎ‡ÁÏÂÌÌÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË.
ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‰ÂÊ‡Ú¸ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ·ÎËÊÂ Í ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÔÎÓÏ·˚.
á‡ÔÓÎÌËÚÂÎË Ò ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËÏË ÔÎÓÒÍÓÒÚflÏË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÒ‚Â˘‡Ú¸ Ò
Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚. àÁ-Á‡ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ıÓ‰fl˘Â„ÓÒfl ‚ ‚ÓÁ‰ÛıÂ
ÍËÒÎÓÓ‰‡ Ì‡ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË Í‡Ê‰Ó„Ó ÒÎÓfl ÔÓÒÎÂ ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÓÒÚ‡ÂÚÒfl
ÚÓÌÍËÈ ‰ËÒÔÂÒËÓÌÌ˚È ÒÎÓÈ. éÌ ÒÓÁ‰‡ÂÚ ıËÏË˜ÂÒÍÛ˛ Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û
ÒÎÓflÏË Ë ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÒÓÔËÍ‡Ò‡Ú¸Òfl ËÎË Á‡„flÁÌflÚ¸Òfl ‚Î‡„ÓÈ.

é·‡·ÓÚÍ‡
NanoPaq ÏÓÊÌÓ Ó·‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ë ÔÓÎËÓ‚‡Ú¸ Ò‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ ÔÓÎËÏÂË-
Á‡ˆËË. ÑÎfl Ó·‡·ÓÚÍË ÔÓ‰ıÓ‰flÚ ÙËÌËÛ˛˘ËÂ ‡ÎÏ‡Á˚, ̋ Î‡ÒÚË˜Ì˚Â
‰ËÒÍË, ÒËÎËÍÓÌÓ‚˚Â ÔÓÎË˚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓÎËÓ‚Ó˜Ì˚Â ˘ÂÚÍË. èÓ‚Â-
¸ÚÂ ÓÍÍÎ˛ÁË˛ Ë ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ‰‚ËÊÂÌËfl Ë ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÍÓÂÍˆË˛. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÔÓÎËÓ‚Í‡ ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÔÓÎËÓ‚Ó-˜Ì˚ÏË Ô‡ÒÚ‡ÏË. 

Вкладки, накладки, виниры
èÂÔ‡ËÓ‚‡ÌËÂ ÔÓÎÓÒÚË:
Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ·ÓÎÂÂ ˘‡‰fl˘ÂÂ ÔÂÔ‡ËÓ‚‡ÌËÂ, ÒÚÂÏflÒ¸
Í ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ ‰Ë‚Â„ÂÌˆËË ÒÚÂÌÓÍ ÔÓÎÓÒÚË. ÇÒÂ ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ ÍÓÏÍË
Ë Û„Î˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ Á‡ÍÛ„ÎÂÌ˚, ËÁ·Â„‡ÈÚÂ ÚÓÌÍËı Í‡Â‚. òÂÂ˜Ì˚È
ÛÓ‚ÂÌ¸ ‰ÂÎ‡ÈÚÂ ÔÎÓÒÍËÏ Ë ÌÂ ÒÍ‡¯Ë‚‡ÈÚÂ. ÅÎÓÍËÛÈÚÂ ÌÂËÁ·Â-
ÊÌ˚Â ÔÓ‰ÌÛÚÂÌËfl ÒÚÂÍÎÓËÓÌÓÏÂÌ˚Ï ˆÂÏÂÌÚÓÏ. ÑÎfl ÔÂÔ‡ËÓ-
‚‡ÌËfl ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‡ÎÏ‡-ÁÌ˚Â ¯ÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚Â „ÓÎÓ‚ÍË ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ
ÍÓÌÛÒÌÓÒÚË Ò Á‡ÍÛ„ÎÂÌÌ˚ÏË ÍÓÌˆ‡ÏË. ÅÎËÁÍËÂ Í ÔÛÎ¸ÔÂ Ó·Î‡ÒÚË
‰ÂÌÚËÌ‡ ÔÓÍÓÈÚÂ ÚÓÌÍËÏ ÒÎÓÂÏ ÔÂÔ‡‡Ú‡ Ò ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ „Ë‰Ó-
ÍÒË‰‡ Í‡Î¸ˆËfl. ù‚„ÂÌÓÎÓÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ ÔÓÍÎ‡‰ÍË ÔÓÚË‚ÓÔÓÍ‡Á‡Ì˚.

ëÎÂÔÓÍ Ë ‚ÂÏÂÌÌ‡fl ÍÓÌÒÚÛÍˆËfl
èÓÒÎÂ ÒÌflÚËfl ÒÎÂÔÍ‡ (Ì‡ÔËÏÂ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Temdent, Schütz Dental)
ËÁ„ÓÚ‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚‡fl ‚ÂÏÂÌÌ‡fl ÍÓÌÒÚÛÍˆËfl (Ì‡ÔËÏÂ,
Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Temdent, Schütz Dental). äÂÔËÚÂ ÂÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
·ÂÁ˝‚„ÂÌÓÎÓ‚Ó„Ó ˆÂÏÂÌÚ‡.

àÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËÂ ‚ÍÎ‡‰ÓÍ, Ì‡ÍÎ‡‰ÓÍ Ë ‚ËÌËÓ‚
éÚÎÂÈÚÂ ÒÎÂÔÓÍ ‚ Î‡·Ó‡ÚÓËË Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ „ËÔÒ‡ ÓÒÓ·Ó ‚˚ÒÓÍÓÈ
Ú‚Â-‰ÓÒÚË. äÓ„‰‡ ÏÓ‰ÂÎ¸ Á‡Ú‚Â‰ÂÂÚ, Û‰‡ÎËÚÂ ÒÎÂÔÓÍ Ò ÏÓ‰ÂÎË.
ÅÎÓÍËÛÈÚÂ ÏÂÒÚ‡ ÔÓ‰ÌÛÚÂÌËÈ Ë ËÁÓÎËÛÈÚÂ ÏÓ‰ÂÎ¸ ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ-
‡˘ËÏ Ï‡ÒÎ‡ ËÁÓÎËÛ˛˘ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ. ç‡ÌÂÒËÚÂ ÒÎÓflÏË ‚ÍÎ‡‰ÍÛ Ì‡
ÏÓ‰ÂÎ¸. ëÔÂ‚‡ Ì‡‡˘Ë‚‡ÈÚÂ ‡ÔÓÍÒËÏ‡Î¸Ì˚Â Ë „ÎÛ·ÓÍËÂ ÓÍÍÎ˛Á-
ËÓÌÌ˚Â Û˜‡ÒÚÍË. ä‡Ê‰˚È ÒÎÓÈ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÌÂ ÚÓÎ˘Â 2 ÏÏ. èÓÎË-
ÏÂËÁ‡ˆËfl ÔÓ‚Ó‰ËÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓ„Ó ÔË·Ó‡ ÔÓÎË-
ÏÂËÁ‡ˆËË (Ì‡ÔËÏÂ, HiLite Power, Heraeus Kulzer ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜Ì‡fl
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl 90 ÒÂÍÛÌ‰/ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸Ì‡fl ÔÓÎË-ÏÂËÁ‡ˆËfl 180 ÒÂÍÛÌ‰).
ëÌflÚ¸ „ÓÚÓ‚˚È ÔÓÚÂÁ Ò ÍÛÎ¸ÚË, Ó·‡·ÓÚ‡Ú¸ Ë ÓÚÔÓÎËÓ‚‡Ú¸ ‰Ó
ÁÂÍ‡Î¸ÌÓ„Ó ·ÎÂÒÍ‡. í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚÂ ÔÓÚÂÁ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‚Ó‰˚
Ë Ï˚Î‡, ÔÓÏÓÈÚÂ ‚Ó‰flÌÓÈ ‡˝ÓÁÓÎ¸˛ Ë ÔÓÒÛ¯ËÚÂ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‚ÍÎ‡‰ÓÍ, Ì‡ÍÎ‡‰ÓÍ Ë ‚ËÌËÓ‚
ì‰‡ÎËÚÂ ‚ÂÏÂÌÌÛ˛ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ Ë Ó˜ËÒÚËÚÂ ÔÓÎÓÒÚ¸. ç‡ÎÓÊËÚÂ
ÍÓÙÙÂ‰‡Ï, Ó˜ËÒÚËÚÂ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚÂ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌÛ˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸
ÁÛ·‡. ëÎÂ„Í‡ Ì‡ÊËÏ‡fl Ì‡ ÂÒÚ‡‚‡ˆË˛, ÔÓ‚Â¸ÚÂ ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸ ÔË„ÓÌÍË.
àÁ·Â„‡ÈÚÂ „Û·˚ı ÛÒËÎËÈ. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓ‰„ÓÌËÚÂ ÔÓÒ‡‰ÍÛ
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ¯ÎËÙÓ‚ÍË ‚ÌÛÚÂÌÌËı ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ. èË ÓÔÓ·Ó-
‚‡ÌËË ÔÓÚÂÁ‡ ÌÂÎ¸Áfl ÔÓ‚ÂflÚ¸ ÓÍÍÎ˛ÁË˛, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ËÒÍ ÔÂÂÎÓÏ‡.

í‡‚ÎÂÌËÂ (Ì‡Ô., Capo Etch) Ë ·ÓÌ‰ËÌ„ (Ì‡Ô., PrimeBond7) ‚ ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

ê‡·Ó˜‡fl ËÌÒÚÛÍˆËfl

Standardní věty o nebezpečnosti a bezpečnostní pokyny:
Obsahuje 1,4-butandiol dimethakrylát, alifatický uretan dimethakrylát
Pozor: Může vyvolat alergickou kožní reakci. Používejte ochranné rukavice.
Při podráždění kůže nebo vyrážce: Vyhledejte lékařskou pomoc / ošetření.
Toxický pro vodní organismy, s dlouhodobými účinky.

Nežádoucí účinky
Nežádoucí vedlejší účinky tohoto zdravotnického prostředku jsou při odborném
zpracování a použití krajně vzácné. Přesto v zásadě nelze zcela vyloučit
imunitní reakce (např. alergie) nebo lokální nepříjemné pocity. Pokud jsou vám
známy nežádoucí vedlejší účinky – i v případě pochybností –, prosíme o jejich
sdělení. Aby se zabránilo možné reakci pulpy, je u kavit s obnaženým dentinem
nutné použít podložku pod výplň (např. přípravek s obsahem hydroxidu vápe-
natého).

Kontraindikace / interakce
V případě hypersenzitivity pacienta na některou ze složek nesmí být tento
přípravek používán nebo pouze za přísného dohledu ošetřujícího lékaře /
stomatologa. Pro tyto případy je složení námi dodávaného zdravotnického
prostředku k dispozici na vyžádání. Známé křížové reakce nebo interakce
zdravotnického prostředku s jinými materiály, které se již nacházejí v ústech,
musí zubní lékař při použití zohlednit. Fenolové látky (např. eugenol) inhibují
polymeraci. Nepoužívejte proto podložkové výplňové materiály, které takové
látky obsahují (např. cementy na bázi oxidu zinečnatého a eugenolu).

Pokyny pro skladování a uchovávání
Skladujte při teplotě 10 - 25 °C. Šroubovací stříkačky po použití ihned dobře
uzavřete. Materiál by měl mít před použitím pokojovou teplotu. Píst stříkačky
po použití zašroubujte trochu dozadu, abyste zabránili ucpání výstupního otvoru.
Po uplynutí doby použitelnosti (viz etiketa na šroubovací stříkačce) nepoužívejte.
Pouze pro stomatologické použití. 

Doporučujeme, abyste nepoužívali ohřívače stříkaček.

* Vita je registrovaná značka společnosti Vita Zahnfabrik H. Rauter GmbH &
Co. KG, Bad Säckingen.

Odstraňování závad

Závada

Kompozit netuhne

Kompozit ve stříkačce
je lepkavě měkký; ve
stříkačce se odděluje
bezbarvá tekutina

Kompozit ve stříkačce
se zdá být příliš tvrdý 
a pevný

Inlej / onlej po 
nasazení nedrží

Kompozit netuhne
v celém rozsahu 
(tmavé nebo opakní
barvy)

Náhrada se zdá být 
příliš žlutá v porovnání
s barevnou předlohou

Příčina

Nedostatečný světelný
výkon polymerační
lampy

Nedostatečný rozsah
emitovaných vlnových
délek polymerační
lampy

Materiál byl skladován
po delší dobu při 
teplotě � 25 °C 

Materiál byl příliš 
dlouhou dobu uložen
v ohřívači stříkaček

Materiál byl skladován
po delší dobu při 
teplotě � 10 °C 

Stříkačka nebyla
správně uzavřena,
kompozit v ní poly-
meruje

Náhrada je příliš opak-
ní pro upevnění čistě
světlem tuhnoucím
kompozitem

Příliš silná vrstva 
kompozitu na jeden
cyklus vytvrzování

Nedostatečná 
polymerace vrstvy
kompozitu

Náprava

Zkontrolujte světelný
výkon a příp. vyměňte
světelný zdroj

Konzultujte s výrobcem
polymerační lampy.
Doporučený rozsah 
vlnových délek: 
350 - 500 nm

Dodržujte skladovací
teplotu: skladování 
při teplotě 10 - 25 °C;
stříkačku krátkodobě
skladujte v chladničce

Stříkačky nikdy 
neukládejte do ohřívače
stříkaček na dobu 
delší jedné hodiny 
na aplikaci

Před použitím nechte
kompozit zahřát na 
pokojovou teplotu;
příp. krátce použijte
ohřívač stříkaček

Po každém odebrání
kompozitu ze stříkačky
stříkačku správně 
uzavřete uzávěrem

Použijte duálně 
tuhnoucí upevňovací
kompozit

Dodržujte max. 
tloušťku vrstvy 
2,0 mm

Cyklus expozice 
několikrát opakujte;
min. 20 sekund

Intenzita světla pro vytvrzování � 1200 mW/cm2

Vlnová délka pro vytvrzování 350 – 500 nm

Doba vytvrzování 20 s

äÂÔÎÂÌËÂ ÔÓÚÂÁ‡
é·˙ÂÍÚ ÍÂÔËÚÒfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓ„Ó ÍÓÏÔÓÁËÚÌÓ„Ó ˆÂÏÂÌÚ‡
‰‚ÓÈÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl (Ì‡Ô., Alphalink Cem, Schütz Dental). ëÓ·Î-
˛‰‡ÈÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl. 

éÒÓ·˚Â ÛÍ‡Á‡ÌËfl
• ÇÂÏfl Ó·‡·ÓÚÍË ÔÓ‰ ÓÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚Ï Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍÓÏ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚

ÔÂ‰ÂÎ‡ı 2 ÏËÌÛÚ.
• èË ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÏ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËË ÂÒÚ‡‚‡ˆËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚ÂÏÂÌÌÓ

Û·‡Ú¸ ÓÚ ‡·Ó˜Â„Ó ÔÓÎfl ÓÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚È Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ, ˜ÚÓ·˚
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ ÔÂÊ‰Â‚ÂÏÂÌÌÓÂ ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ˆÂÏÂÌÚ‡, ËÎË
Á‡Í˚Ú¸ Ï‡ÚÂË‡Î Ò‚ÂÚÓÌÂÔÓÌËˆ‡ÂÏÓÈ ÔÎÂÌÍÓÈ.

• ÑÎfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔË·Ó Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÒÓ ÒÔÂÍÚÓÏ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl 350 - 500 ÌÏ.
çÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ÙËÁË˜ÂÒÍËÂ Ò‚ÓÈÒÚ‚‡ ÏÓ„ÛÚ ‰ÓÒÚË„‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ
ÔË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‡·ÓÚ‡˛˘Ëı Î‡ÏÔ‡ı. èÓ˝ÚÓÏÛ ÚÂ·ÛÂÚÒfl
Â„ÛÎflÌ‡fl ÔÓ‚ÂÍ‡ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË Ò‚ÂÚ‡ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

Информация об опасности и безопасности
Содержит тетраметилен диметакрилат, алифатический уретан
диметакрилат.
Осторожно: Может вызывать аллергические кожные реакции.
Надевайте защитные перчатки. В случае раздражения кожи или сыпи:
обратитесь к врачу.
Вреден для водных организмов, имеет длительное воздействие.
èÓ·Ó˜Ì˚Â ˝ÙÙÂÍÚ˚
èË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ë Ì‡ÌÂÒÂÌËË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËÂ ÔÓ·Ó˜-
Ì˚ı ˝ÙÙÂÍÚÓ‚ ÓÚ ˝ÚÓ„Ó ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓ„Ó ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Ï‡ÎÓ‚ÂÓflÚÌÓ. Ç
ÔËÌˆËÔÂ, ÌÂÎ¸Áfl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ËÒÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ËÏÏÛÌÌ˚ı
Â‡ÍˆËÈ (Ì‡ÔËÏÂ, ‡ÎÎÂ„ËË) ËÎË ÎÓÍ‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌ˚ı ÌÂÔËflÚÌ˚ı
Ó˘Û˘ÂÌËÈ. å˚ ÔÒËÏ ‚‡Ò ÒÓÓ·˘‡Ú¸, ÂÒÎË ‚‡Ï ÒÚ‡ÌÂÚ ËÁ‚ÂÒÚÌÓ Ó
‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËË ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ÔÓ·Ó˜Ì˚ı ̋ ÙÙÂÍÚÓ‚, Ú‡ÍÊÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÒÓÏÌÂÌËÈ. ÑÎfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ‚ÓÁÏÓÊÌÓ„Ó ‡Á‰‡ÊÂÌËfl ÔÛÎ¸Ô˚
‚ ÔÓÎÓÒÚflı Ò Ó·Ì‡ÊÂÌÌ˚Ï ‰ÂÌÚËÌÓÏ ÌÛÊÌÓ ÔÓÎÓÊËÚ¸ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ
(Ì‡ÔËÏÂ, ÔÂÔ‡‡Ú Ò ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ „Ë‰ÓÍÒË‰‡ Í‡Î¸ˆËfl).

èÓÚË‚ÓÔÓÍ‡Á‡ÌËfl / ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÈ ̃ Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Ô‡ˆËÂÌÚ‡ Í Î˛·ÓÏÛ ËÁ ÍÓÏÔÓ-
ÌÂÌÚÓ‚, ÌÂ ‡ÁÂ¯‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ̋ ÚÓÚ ÔÓ‰ÛÍÚ ËÎË ÒÎÂ‰ÛÂÚ Â„Ó
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ‰ ÔËÒÚ‡Î¸Ì˚Ï Ì‡·Î˛‰ÂÌËÂÏ ÎÂ˜‡˘Â„Ó ‚‡˜‡ /
ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„‡. Ç ̋ ÚËı ÒÎÛ˜‡flı ÒÓÒÚ‡‚ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÓ„Ó Ì‡ÏË ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓ„Ó
ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ÏÓÊÂÚ ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸Òfl Ì‡ Á‡Í‡Á. èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÒÚÓÏ‡-
ÚÓÎÓ„ ‰ÓÎÊÂÌ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚Â ÔÂÂÍÂÒÚÌ˚Â Â‡ÍˆËË ËÎË ‚Á‡Ë-
ÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ̋ ÚÓ„Ó ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓ„Ó ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Ò ‰Û„ËÏË, ÛÊÂ ËÏÂ˛˘ËÏËÒfl
‚Ó ÚÛ Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË. îÂÌÓÎ¸Ì˚Â ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ (Ú‡ÍËÂ Í‡Í ˝‚„ÂÌÓÎ) ËÌ„-
Ë·ËÛ˛Ú ÔÓˆÂÒÒ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. èÓ˝ÚÓÏÛ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ï‡ÚÂ-
Ë‡Î˚ ÔÓÍÎ‡‰ÍË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ Ú‡ÍËÂ ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ (Ì‡ÔËÏÂ, ˆËÌÍÓ-
ÍÒË‰˝‚„ÂÌÓÎ¸Ì˚È ˆÂÏÂÌÚ).

àÌÒÚÛÍˆËfl ÔÓ ÒÍÎ‡‰ËÓ‚‡ÌË˛ Ë ı‡ÌÂÌË˛
ï‡ÌËÚ¸ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ 10 – 25 °C. àÁ·Â„‡Ú¸ ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ÔflÏ˚ı
ÒÓÎ-ÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ. ë‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÓ‚ÓÓÚÌ˚Â ̄ ÔËˆ˚
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÎÓÚÌÓ Á‡Í˚Ú¸. èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ï‡ÚÂË‡Î ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ‚˚‰ÂÊ‡Ì ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË, ‰Îfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ ÚÂÏÔÂ-
‡ÚÛ˚. èÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÒÎÂ„Í‡ ÓÚ‚ÂÌÛÚ¸ ÔÓ¯ÂÌ¸ ¯ÔËˆ‡
Ó·‡ÚÌÓ, ˜ÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ Á‡ÍÎÂË‚‡ÌËfl ‚˚ıÓ‰ÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl. çÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÓ ËÒÚÂ˜ÂÌËË ÒÓÍ‡ „Ó‰ÌÓÒÚË (ÒÏÓÚË Ì‡ ˝ÚËÍÂÚÍÂ
Í‡Ê‰Ó„Ó ÔÓ‚ÓÓÚÌÓ„Ó ¯ÔËˆ‡). íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÔËÏÂÌÂÌËfl ‚ ÒÚÓÏ‡ÚÓ-
ÎÓ„ËË.

å˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚ÓÁ‰ÂÊ‡Ú¸Òfl ÓÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÈ ‰Îfl
¯ÔËˆÓ‚.

*Vita fl‚ÎflÂÚÒfl Á‡Â„ËÒÚËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÚÓ„Ó‚ÓÈ Ï‡ÍÓÈ Vita Zahnfabrik
H. Rauter GmbH & Co. KG, Å‡‰-áÂÍËÌ„ÂÌ

èÓËÒÍ ÔÓ·ÎÂÏ

àÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚ‡ ‰Îfl ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl � 1200 ÏÇÚ/ÒÏ2

ÎËÌ‡ ‚ÓÎÌ˚ ‰Îfl ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl 350 – 500 ÏÏ

ÇÂÏfl ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl 20 ÒÂÍ.

é¯Ë·Í‡

äÓÏÔÓÁËÚ ÌÂ
Ú‚Â‰ÂÂÚ

äÓÏÔÓÁËÚ ‚ ¯ÔËˆÂ
ÍÎÂÈÍËÈ Ë Ïfl„ÍËÈ; ‚
¯ÔËˆÂ ÓÚ‰ÂÎËÎ‡Ò¸
·ÂÒˆ‚ÂÚÌ‡fl ÊË‰ÍÓÒÚ¸

äÓÏÔÓÁËÚ ‚ ¯ÔËˆÂ
ÒÎË¯ÍÓÏ „ÛÒÚÓÈ Ë
Ú‚Â‰˚È.

ÇÍÎ‡‰Í‡ / Ì‡ÍÎ‡‰Í‡
ÌÂ ‰ÂÊËÚÒfl ÔÓÒÎÂ
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl

äÓÏÔÓÁËÚ Ú‚Â‰ÂÂÚ
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ
(ÚÛÒÍÎ˚Â ËÎË
ÌÂÔÓÁ‡˜Ì˚Â ˆ‚ÂÚ‡)

êÂÒÚ‡‚‡ˆËfl Í‡ÊÂÚÒfl
ÒÎË¯ÍÓÏ ÊÂÎÚÓÈ ÔÓ
Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò
Ó·‡ÁˆÓÏ ˆ‚ÂÚ‡

èË˜ËÌ‡

çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì‡fl
Ò‚ÂÚÓ‚‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÓÌÌÓÈ
Î‡ÏÔ˚

çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚È
‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ ‰ÎËÌ
ËÁÎÛ˜‡ÂÏ˚ı ‚ÓÎÌ
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÓÌÌÓÈ
Î‡ÏÔ˚

å‡ÚÂË‡Î
‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÂ ‚ÂÏfl
ı‡ÌËÎÒfl ÔË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚˚¯Â
25 °C

å‡ÚÂË‡Î ÒÎË¯ÍÓÏ
‰ÓÎ„Ó ı‡ÌËÎÒfl ‚
Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂ
¯ÔËˆÂ‚ 

å‡ÚÂË‡Î
‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÂ ‚ÂÏfl
ı‡ÌËÎÒfl ÔË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÌËÊÂ
� 10 °C

òÔËˆ ·˚Î
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ Á‡Í˚Ú,
ÍÓÏÔÓÁËÚ
ÔÓÎËÏÂËÁÓ‚‡ÎÒfl

êÂÒÚ‡‚‡ˆËfl ÒÎË¯ÍÓÏ
ÌÂÔÓÁ‡˜Ì‡fl, ˜ÚÓ·˚
ÍÂÔËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÙÓÚÓÔÓÎË-
ÏÂËÁÛÂÏÓ„Ó
ÍÓÏÔÓÁËÚ‡

ëÎË¯ÍÓÏ ·ÓÎ¸¯‡fl
ÚÓÎ˘ËÌ‡ ÒÎÓfl ÍÓÏ-
ÔÓÁËÚ‡ Ì‡ Í‡Ê‰˚È
ˆËÍÎ ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl

çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì‡fl
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl
Ì‡ÒÎÓÂÌËfl
ÍÓÏÔÓÁËÚ‡

ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ

èÓ‚ÂËÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Û˛
ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ë ÔË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
Á‡ÏÂÌËÚ¸ ËÒÚÓ˜ÌËÍ
Ò‚ÂÚ‡

èÓÍÓÌÒÛÎ¸ÚËÓ‚‡Ú¸Ò
fl Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ.
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ˚È
‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ ‰ÎËÌ
ËÁÎÛ˜‡ÂÏ˚ı ‚ÓÎÌ:
350 - 500 ÌÏ

ëÓ·Î˛‰‡Ú¸
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ
ı‡ÌÂÌËfl; ı‡ÌÂÌËÂ
ÔË 10 - 25 °C;
Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌÓ
ÔÓÏÂÒÚËÚ¸ ‚
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌËÍ

çÂ ‰ÂÊ‡Ú¸ ¯ÔËˆ˚ ‚
Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂ ¯ÔËˆÂ‚
‰ÓÎ¸¯Â Ó‰ÌÓ„Ó ˜‡Ò‡
Ì‡ Í‡Ê‰ÓÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ

èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì-
ËÂÏ ‰‡Ú¸ ÍÓÏÔÓÁËÚÛ
Ì‡„ÂÚ¸Òfl ‰Ó ÍÓÏÌ‡Ú-
ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚; ÔË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Í‡Ú-
ÍÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ËÒÔÓÎ-
¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸
¯ÔËˆÂ‚.

èÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó
‚ÁflÚËfl ÍÓÏÔÓÁËÚ‡ ËÁ
¯ÔËˆ‡, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ
Á‡Í˚‚‡ÈÚÂ Í˚¯ÍÛ

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÍÓÏÔÓÁËÚÌ˚È 
ˆÂÏÂÌÚ ‰‚ÓÈÌÓ„Ó
ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl

ëÓ·Î˛‰‡Ú¸
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛
ÚÓÎ˘ËÌÛ Í‡Ê‰Ó„Ó
ÒÎÓfl 2 ÏÏ

çÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡Á
ÔÓ‚ÚÓËÚ¸ ˆËÍÎ
ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl; ÏËÌËÏÛÏ
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